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THE PREFACE TO THE 
, Reader. 


Ere haft thou( gentle Reader)prefented 
vnto thy viewe a playne and direct paſ- 
ſage vnto the French tonge: which for- 
ſomuch as heretofore it hath bin well 
allowed of ſundry, nor ynexpert in the 
=] knowledge of the ſame, and alſo prac- 
J tiſed of many vnlearned which thereby 
auc icecdcd vicat fruite: l haue auſed the ſame to be 
newly corrected, aud agayne imprinted, hoping that they 
wilt eſteme my labour 3 to my good will: and no 
otherwiſe accept this gift, then the worthines thereof doth 
deſcrue, And although it be in quantitie but ſmall that I 
offer thee : neuertheles the goodnes conſideted and the 
protite ariſing ithall, there is no leſſe accompte to bee 
made thercof, then the Goldſmith maketh of his finer ſil- 
uer which he valueth, not as it ſeemeth in gieatnes, but as 
it is worth in price and eſtimation. Neyther doe | chalenge 
hereby greater commendacions then haue big giuen by o- 
thers, who employing their patnes and ſtudie hereon, haue 
in ſhort ſpace attained a ſufficient habilitie, both to ſpeaks 
and write French. For whereas the learning of the French 
tonge conſiſteth on theſe two pointes, true pronuntiation, 
and proprietic of phraſe, for ptonuutiation in this worke 
are contained brief tules, wherein if the Jearnef becupieth 
him ſelf, he ſhall nede no more to make him a perfect vite- 
rer of the ſpeaeh, ſauing onely a little labour and leaſure 
beſtowed in the company and hearing of ſome Frenchs 
man, vvithout yvhich no bocke can throughlie inſtru 
him. As for the forme of ſpeach vvhich is called the Phraſe, 
herein ate to be founde ftore of examples of all ſortes, 
which will guide him rightly to the ſame, if they be hede- 
fullie marked , As touching idle curioſitie of ſome whe 
glorying in their tonge doe niſerte their workes yvith ſuck 
A. ii. ned. les 


Tothe Read. 


nedeles ſtuſſe as doth confound the vvitte of the learner, 
and by reaſon of the difficultie thereof doeth enforce him 
to ſpende more tyme thereon then a vvilling vyitte vvould 
on the Latine, I haue auoyded the ſame, remem- 
bring that plaines in vvriting is the teadieſt 
vvay for vnderſtanding. 
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THE MANER TO READE 
' and pronounce the Frenc h tongue. 


He maner toreade and pzonounce the French, 
is difficult: foz it is wʒilten foz the moſt part o⸗ 
therwiſe then it is pꝛonounced: and is learned 
moꝛe by vſe then by rules. Nenerthcles, a man 
may wel learn theſe fewe rules: which although 
they be not altogether perfect, certaine o2 ſure , pet with 
the helpe of a good teacher , they ſhalbe good to all men, 
tearned,and vnlearned, Gentilinen, Merchauntes, and all 
others: and chtefely to thoſe that already knowe the Ita⸗ 
lion and Spaniſhe tongus . Is fox this ozder,experience 
ſhall well thewe whether it be good oꝛ not. Firit of all we 
will ſpeake of the ſimple vowels entry of them dy themes 
ſelues which are, a, e, i, o, u Yfterwardes cf the ſame vo⸗ 
wels isyned one with another: alſo of vowels topned togt= 
ther with conſonants (which are the reſt ol the letters) 
and of the conſonants with vowels. Fourthiy,of the ſilla⸗ 


bles and letters finales. Fifthlp,of the accent, that is to 


ſay,of the pꝛonunciation. Sixtly , wes wil pzoue a litle, 

ſoine of the rules by example. . 

The vomeli, euery of them by themſelues,which are.y, 

1 2, e, i, o, u, and y, muſt be learned to be pzonounced of a 
good maiſter, and chiefly the i, and the u, fo2 they haue 
pꝛonounciatton differing from the Engliſh. 

T he vowels royned one with an ther which are ai, eu, oi, oy, 
ou, ia, je, io, iu, iou. 

2 Ai is, ot one ſillable.that is to ſap of one parcel oꝛ peece 
of a woꝛde, and is pzonounced as c, pure and cleare ag 
faurgin Englth fere. But whe ai, is thus wzitten with 
two pointes, vpon the i, it is of two diſtinct fillables, 
that is to ſap, of two partes oz pecces, as pais. Some- 
time ai, in the beginning of p wozd is ei, as aimez pain, 
in Engliſh eimes pein. 

eu, is of one ſulable, and is pzonounced, dzawing as it 

J. iij. wert 


A briefe inſtruction, for the pronouncing 


werc,howling a litle,as vcu,pcu,which the maiſter and 
Uſe ſhall teach. 

4 91,0y,be toz the moſt part oc, in the middeſl andin the 
end of a woꝛd, as eſtoit, moy, quoy, in Engliſhe cioet, 
moc, quoe: ſauiug in theſe wozves where is oye, in the 
which oy, is pʒonounced as it is witten, as oc, oy- 
en, and fewe like. 

ou, is of one ſillable, and is double oo, as pourquoy, in 

Engliſh pourkovve, 

6 1a,ic.10,iu,10u,arc eche one of one lillable, and be pꝛo⸗ 
nounced as in Latin and Engliſh, adding to the vegm⸗ 
ning of cuerp one an s, ſmochcly and ſgantly pronouns 
ced, as iamais, ioyeux, iuif, iouer: in Spaniſhe james, 
joyus, iuif, juer: the maiſter ſhall teach them better. 
Vomeli ioyned together with conſonants,und conſonants with 
vowels, Fc. which arc en, ein, cil, ill. aill, ouill, ill, ca, ce, 

ci, co: cha, che, chi, cho, chu: ge, gi: qua: que, qui, ent, ,h. 

7 en, is p2onounced as an, as commandement, in Eng⸗ 

liſh commandemant, except in theic verbes menet, ame- 
ner, tamener, tenir, contenier, retenir, aduenit,H conuenu: 
in all modes tenſes ard perſonnes, and ſonie other ipke, 
which ought to be pꝛenounced as they bee witten. Alia 
theſe two perſonnes indicatiues and imparatiues, pren- 


nons, prennez. Item woꝛdes endung in ien yen, iens, ag 


chien moyen, chiens, moyens, and others verp tate. 


8 em, is ſometi:mie pꝛenounced as am : ag tempeſle , in 


Engliſh tampelte. 


9 I, is not niſh mellur:m Engliſh mclyeur, 


read be= Ca, and Il, as paille in Italien puaglie in ſpas 
tweent niſh palle : in Engliſh palye ou, and ll, as 
mouiller: in Italion muplict: in Spamſhe 
muller: in Engliſh moolier. a 

20 ill, is ſometime in Jtalion 1g], ag artillerie: in Italian 
artiglierle: 


e, and l, as pareil : in Engliſhe pare]: e, and 
; IL, ag meilleur: in 4 tailon megliur:in Spas | 


of the French tongue. 
artiglierie: in Spaniſh as in the french, both in w2ityng 
and pzonouncing : in Engliſh artilyeric, 

11 ca, ce, ci, co, the comma vnder the a, ſeldome, and often 
vnder the oem Gngliſh ſa, ſe. ſi, ſo: as orga, celui, ciel, 
frangois in Engliſh orſa, ſeluy, ſiel, franſois : except in 
theſe verbes cercher recercher : in Englih shersher,re- 
ſherſher:tn all modes, tenſes, and perſouues, and very 


kewe other lpke. 
12 cha, che, chi, cho, chu, is ha,ſhe,ſhi, ſho, ſhu: ag ſha. 


peau, chemiſe, chiche, choſe, chucas: m Engliſh ſhapeau, 
ſhemize, ſhiſhe, ſhoze, ſhucas. And therekoze it commeth 
to paſſe that many french men cannot pꝛonounce cheeſe, 
bat they call it (ſhees 

23 ge, gi, haue as it were the pꝛonounciation of ie, ii, as it 
hath ben ſayd: as gemir, geron : and they agree with the 
Spaniſh pzononnciation. 

14 qua, que, qui: in Engliſh ka, ko, ki: as quand,quicon- 
que:in Engliſh kand, kiconke. a 
13 ent the laſt ſillable of the third perſon of the plural 

number is et, as aiment: in engliſh eimet. 

x6 s, betwene two vowels is pꝛonoũced as 2: as maiſon: 
in Engliſh mezon · Alſo in the middle of a wozd befoze a 
conſonant ſometimes ts pzonounced , as eſprit, paſteur: 
and ſometime not:as feneſtre, paſture - in Engliſhe fene- 
tre, pature, 

17 h, is not a letter but a breath , which is ginen to the 
next vowell:as hurler: the which after t. is not read: as 
throne, theatre: in Engliſhj trone, teatre. 

18 This note of apoſtropha is no letter but a marke of 
a, vowell, left out foz the better ſound and comunction 
of the next wozde beginning with a vowell : as lame, 
leſprit: not la ame, le eſprit: as in Engliſh ſometime yon 
ſpeake and wꝛite this woꝛd th, other, and not the other. 

Of ſillabies and letter: fiaalus, which be, 


27, e, n, p,s, t, x, 2,8, x. z, et, &. 


J. ug. 19 ay, 


. 


* 


A briefe inſtruction, for the pronouneing 


10 ay, in the end ot a word is pronounced es ep, ag don- | 
nay, in Englich donney. 

| 20 c, alone in the end of 2 wozd ie pꝛoncunced for the moſt 
| part as it were betwire e, and o,ſhozt, as vere in enghity | 
pere. But double e, the accent being in the firſt e, is pꝛo⸗ 
nounced with a long breath aus aince. | 
21 nm, in the end ot a wozdisponouncedagn, ard g: ag 

vn in Englilh vng: the g, verp linothely pronounced, as 
the maiſter ſhail better teach it. | 
22 p, s, t, x, z, if they be read next befoze onc oz tuo conſo⸗ 
nants , as alſo befoze theſe ſillables va, vo, vi, o. vou, ia, 

ie, io, ju, iou, are not pꝛonounced as: 


pc trop de pain 

5 \befoze one oz mias moy 

t two conſonants $i! fit ecla | 
X „ 88 mieux que 4 
2 Caimez moy t 
in Engliſh,rco de pein. me moc. il fi (ela, min ke ime | 
moe. 

ralent 
rerront 

5 befoze va, ve, vi, vo, en, riet drone 

t / von:ag of s (the reit ils voletont 

x pou ſhall finde.) vuderont 

2 Voudront 

in Engliſhe, i vaict i veroat 1 viendroat i rooiderent | 
voodront. 

ä laſcnt 

s \ befo2e ia, ie, io, iu, jectent 

t lou, as ofs. (the ils ioignent 

* ( reſt pou ſhall finde iurent 

2 iouernt. 


in Englich, i iaſet ĩ ietet ĩ io. gnet, i iouret i iouet. 

But befoze theſe.5. markes 63 pauſes (called, the firſt 

comma, the ſecond colon: the third periodus. the fourth 
interrogatiot 


of the French tongue. 


interrogatioꝰ and the fift exclamartio! which dee theſe, 
i. the ſapd letters be read, the examples be comon. 
23 x und 2, in the end ot a woꝛd are pꝛonounced as s, as 
micux, aimez: in Engliſi micus cimes. But in the bes 
giuning and in the middle, they follow the engliſh pꝛo⸗ 
nounc tation. a 
24 one 62 two conſonants befoze s, x, 2, finals in the end 
of a woꝛd are not p2onounced:as ils ont, cheuaulx, meta, 
poulʒ, dicts, fila: in engliſh is ont, ſneuaus. mes, poos, dis, 
fis: except thoſe that haue n, or, r, vcfoze s, ag parents, 
Italiens, moyens, babillas, pilies, lors. 
25 et, and, & are ſounded as e, ag, et vous & luy; in Eng⸗ 
lifh,c,voos e luy. 3 
7 he accent or pronounciaticn, 
es Eyery letter oz ſillable in the end of a werde foz the 
moſt part is long:except e. & es, without accent (which 
is this marke) which be hot as aime, aimes , Item 
the third perſon of the plural nomber as aiment:in engs 
liſh eimet . Item the greateſt part of ſtrange names, 
ſurnames ot men, women, townes,countreps . moun= 
tapnes,riuers:are ſhoꝛt c:being pure latin, as Paulus, 
 Aemyhus, Terentia. & c. This woꝛd aſpres, w2itte with 
. atter a, ſigniſieth ſharpe and is ſhozt and when it ſig⸗ 
nitieth aſter, it is long, and wziten thus apres, without 
b. alter a, g 


Examples and certayne pronfes of the rules deſcribed according 
to the ciſeres. After the examples of which a man may en- 
amine and trie all that yee ſhall read im French, 
which faloweth out of Mathew the 

foxr Chapter. 


Gardez que ne faciez voſtre aumouſne deuant les hom- 
mes pour eſtre veux d iceux: autiement vous n'aurcz point 
de ſalaire vers voſtre pete qui eſt es cieux. 

: A. v. 22 


A briefe inſtruction, for the pronouncing 


A3 14 101 16 16 22 42 
| 10 
Garde ke ne faſie vott aumone deuan les homme | 
„ S. 200 
23 23 22 22 232 
poor etre veu diſcus; autreman yoo n autre poi 
4 22 10 14.16.22. 11.23. 
de ſalere yer votre pere ki et e fiews 
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LV MAGASIN 
on boutique des 
drapiers. 


Cbap.i. 
Thomas courtier, Rĩ + 
chard Drapier, 

Jean Paule, Italien, 

Hans Alemand. 

= Bon iour maitre 

Richard 

R. Et à vous mille ans 
de ioye 

T. Faitcs & gaignes 
vous 
toute ce que voules? 

R. Ouy tout ce que ie 
puis mais le gain eſt 
fort petit 

T. Qui faites vous icy ſy 
matin? 

R. Fapprete mes draps 
en attendant quelque 
marchant mais il nen 
vient nul 

T. II eſt encore de grand 


matin 


R. Eſt il donc jour de 


A neceſsary boo keto attayne the Frenth language. 


OFETHE DRA 
pers Packhouſe or 
Shoppe. 


Chap. i. 
Thomas B2oker, Ni⸗ 
charde Dzaper, 
John Paull, Italian, 
Hans Alman, 

T Go mozrowe 
maiſter Richard 
R. And to pou a thou- 
ſand yeares of iope. 
T. Pakt t gapne you 
All that pou will: 


R Yea all that J maye 
but the gayne is ve⸗ 
rie littell oz ſmall 
T. Mhat doe yon bert 

ſo early? 

R. A make reddie my 
clothes in tarping foz 
ſome marchant but 
there commith none 

T. t is verye ears 


ly 
R. Is it then ſhowe 


montre! 


A neceſiarit boo, to attayne 


mont re: dape: 

T. Cela poiicz vous bis T. That maye you wel 
penſer thinke 

R. le cuidoye qu fut K. à thought it had ben 
feſte holpdaxe 


T. Vous voyez bien T. Pou ſet well that it 
qu? il eſt jour ouurier is Wourkingdaye 

T. Il me faut donc prẽ- T. 4 muſt take payne 
dre payn de gaigner then to gaine alſo 
aufly quelque choſe ſome thinge 

R. Faictes moy vendre R. Helpe me to ſell my 


mes draps clothes 
& je vous donneray and J will gene you 
double courtage double bzokerege 
T. Il ne tiendra pa à ©. At ſhall not lacke in 
moy me 
aues vous pas encore baue pou receaued 
receu d' eſtrine: pet no hanſell: | 
R. Nou pas la valeur R. No not the valew of 
d' vne figue a ſigge 


T. Ayes bon eſpoir, le T. Haue Gad truſt 
our dure iuſques au the daye dewzeth til 


ſoir night 

R. Qui perd coeuer & R. Mho lowſith hart 
courage | and courage 
n'a metier en ville bath no niede in citis 
ne village noz village 


mieux vaut touſiours T. At is better to truſt 
eſperer 


the French language: | 


eſperer que ſe tuer & alwayes, then fo kill | 
q | belperer him elf and diſpay:e | 
R Voycy vne groſſe R. Behold a great flock 
n | troupe d' Italiens of Italians 

T. Ce ſont Allemens & T. They be Al mains x 
: Brabigons tõdeur, & Bꝛabenders ſhears 
appreteurs de draps mans and dzellers f 
n of clothes 

R. Les cognoiſſes vous? R. now you them? 

T. Ils ſont tresbien T. They be verie well | 


cogneus knowen 
| & fontgens de bien, and are honeftmen 
' & de bon credit and ot god credit 
R. Appelles les, & fai- RN. Call them and make 
1 tes les entrer them to enter 


T. le leur ay donne vn T. 3 haue genen the a 

cillet & clin d' o eil nod x a twinkelinge, 

R. Ditezleur que lay de R. Tell them that J 

bonnes ſortes de haue of god (oztes of 
draps clothes | 

| K&atresbon marche x of very god ctheape 

| T. Vous plait il rien aa T. Plealith it von to by 


cheter, meſsieurs: nothing, mp maiſters 
I. Quelle forte de cari J. What ſozt of cares 
ſiaus auez vous? haue pou? 


1 R. Entres hardimet, Pen N. Enter boldlp, the en- 
tree, lyſſue, lamontre, tringe in no2 goinge 
; ne veue out, þ ſhewe noz the 


nec 


— g 


A meceſ2ary bos , to attayne 
ne vous couteront fight ſhall coſt ou 
rien nothing 
I. Nꝰauez pas de meill J. Haue you no better 
leures carihans carſies: 
R. Sy ay bien, mais el- R. Vea J haue, god, buf 
les ne ſont pas they are not 
encore defardelees peat vufardeled nog 
ne deſemballees vnpacked. 
I. Combien la balle, 3. Pow muche 5 packe 
ou le ferdeau? ' ©: fardell: 
R. En vn mot comme R. At one woꝛd as af a 
en cent ſeptãte liures, Hiidz!th ſeur̃ty potids 
I. Vous les ſurfaites & J. You ouer pʒite them 
en demandes trop and aſke to muche 
R. Vous ne les aures R. You ſhall not haue 
pas pour moins them foz no [:fe 
I En voulẽs vous . Will you haue ſextie 
ſoixante liurgs poundes 


R. Ile ne vous en rabba 
teroys pas vn poil 

J. Vous eitcs fort cher 

R. Et vous crop chiche 
& eſchars 

I. Qui eſt trop large, 
welt iamais riche 

R. Qui veut auoir quel. 
que choſe de bon il la 
conuient paver 


R. J will not bate you 
a heare 
3 You are verie deare 
R, And you veris 
nere. 
J e that is to large is 
neuer ritche 
N. who wil haue ſome 
good thmge, it is 


meete loꝛ him to pay 
I, Vous 


a 


A an. 


| 
. Vous priſes fort vo- J. Yu p2aiſe your mar 


the French language. 


ſtre marchandiſe 
R. Meſchant eſt, le mar- 
chant qui la depriſe 
H. Moſtres mov vnbõ 
drap eint en laine 
R. En voila vn de 
bonne trame 
H. Le file eſt gros, mal 
retors & tiſſu. 
& la taille montre, 
11 ſoit brule 
R. Vous auez certes 


grand tort (vous? 
H. Combien en voules, 
moitic a contant, & 


moitie à terme 

R. A peu de parolles, 
& ſans perdre tems 
il vaut trois vingts 
lures 


H. Faitesmcen pris rai- 
ſonable (tre 


chandiſe fo muche 
R. He is an tuil mars 

chat Þ diſpzayſith it 
Þ. Show me a god 
cloth died in þ wonll 


R. Ste there one ol god 
vouff 


Þ. The thꝛede is great, 
euel toſed E wonen, 
and the cuttinge ſho⸗ 
with, 9 it is burned 

N. You haue truly grrat᷑ 
w2onge (baue, 

Þ, Bow much will you 

balf in redie monys 

and half af time 

R. At few wozds and 

with out loſing tim 
tt is woꝛth thz&ſkozs 
pounds 

H. Pake mee a reſona- 
ble pzice 


ie vous bailleray let- J will gene you a 


à voſtre contente- 
ment 
R. P ay meroye micux 
argent contant 


bill to your cantent⸗ 
ment a 

R. J would rather baus 
reddye mony 


H. Qu 


A neceſſery bookę, to attayne 


H.Qui a bonne lettre 
trouue bien argent 
R. Qui eſt Phomme, 
le coguoy je: 
H. Il eſt riche, puiſſant 
& de bon fond 
R Comment ſ appelle 
il de grace: 
H. Il appelle, meſſer ſi 
R. Dou eſt il de ceſte 
ville? 
H. Il eſt voifin de tout 
le monde 
R. En quelle rue de- 
meure il? ; 
H. Il demeure pres la 
bourſe nouuelle 
R. A quel enſeigne: 
H. Tenant a Peſcu 
d' Engleterre 
vis à vis de la ci- 
goigne 
R le mauiſeray & con- 
ſeilleray 
entre cy à demain 
H. Enqueſtez vous de 
luy & puis me don- 
nes voſtre reſolutiõ̃ 


. Who hath a god bil 


fyndeth god monye 
UN. Who is the man, 
- knowJhim? 
H. He is riche, welthy 
aud ol god ſubſtance 
N. How is he called J 
pꝛap pou. 
Ve is called, meller fi 
KR. Ok whence is be? of 
this citie: 
H. He is neighboz of al 
the wozld, 
R In what ftreaf dwel 
lity he 
H. Ve dwellith by the 
newe bourſe 
N. At what ſeigne? 
42, Joyn.ng to the Child 
of Cnaland 
ouer againſt the 
ſlozke ; 
N. J wil aduiſe x coun⸗ 
ſell me betwixt this 
and to mo2row 
V. Aſke vou of him 
and then geue me 


pour counſell 
KR Is 


| 


| 
| 


i 
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R. Ie le feray 


H. le me recommande 
R. Ie ſuis touſiours 


voſtre 


Duuerſitie de cuuleurt. 


Blanc 
Noir 
Rouge 
laune 
Verd 
Aſure 
T ane 
Leonat 
Sãguin 
Cris 
Teint en laine 
Bleu 


Couleur de rats 
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N. A will dd it 
H. Fare well 


R. Jam alwayes yours 


Diuerſitie of coulers. 


White 
Blacke 


Kedde 
Pellowe 
Grene 
Azure 
Tawnte 
Lions couler 
Blondzedde 


Graye 
Dyed in p woll 


—_ „ — 
if | 
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A neceſſary book, to atrayne 


E Kencortre de deu 
M archants. 


Cap.2. 


Daniel & Richard, 
leu gard Maitre 
Richard (Sire 

R. Bonne vie & longue, 

D Comment va depuis 
que ne vous veles? 

R Pret a voſtre plaiſir 

& ſeruice 
& vous cõment vous 
portes vous? 

D Comme vous voyes 
R 1! me pleiſt que vous 
vous portes bien 
D Me ſemble que ne 
me * pas 
R A grand peine, par- 
donnes moy (bien 
mais il me ſemble de 
vous auoir encore au 
tres fois veu. 
D Nous auons pluſi- 
eurs fois traficque 
enſemble 


R Il cit bien poſsible, 


A mcting of two 
marchants. 


Chap.2, 
Daniell, and Richards 
Od ſpit de you mats 

ſire Richarde 
N. Owd life e long, Sir 
D. Yow goith it ſince 
J ſawe you? 
R. Reddye at your plea 
ſure and ſeruice 
and vou, howe do 
vou? 
D. As vou ſee 
N. It pleaſeth me well 
that vou fare well 
D. e thinke pon 
knowe me not 
N. Scarce, pardon me, 
but me thinke 
pA bane ſene you 
befoze nowe 


D. Me haue diners 
times traffiqued to 


gither 
R. It iſ poſſible, but it 
mais 


"An Ea. —ů—ů— 
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| 
| | 


mais il ya maints is many dapes 
jours fince 
D ily a grand tẽps, que D. Jt is long, fince pou 
ne fuſtes en ce pais were in this contrey 
R Vay traficque ail- R. J haue trafiqued 0s ; 
leurs ther where 
D Quand vintes vous D. Wihe came you hea | 
| pardega? ther: | 
1 R Partiuay hier au ſo'ir a K A ariued ycaffcrnight 
| nuit fermee at the ſhouting of the 
| D Eſtes vous venu par D. Are you come {night 
terre? by lande: 
R le ſuis venu pat mer K. J am come by lea 
D Il nous faut bore D. We mult dzinke a 
vne pinte auant que pinte befoze vou de⸗ 
parties d'icy pour part from hence foz 
refrecher Pancicnt to renew the olde a- 
amitie, mitie oz frendfhippc 


heure de faire tout ce rpe houre to do all 
qu'il vous plaita me that p ſhall pleaſe 
commander, pou to tommaund me 
D Il n'eſt pas a mov de D. At is not in me to cõ⸗ 
| vous comander ſinon mand you, but to 
| prier de vous vouloir pꝛape you, that pe 
| - tanthumilierde me would be ſo god as 
venir veoir fo come and ſ& me 
R Ie vous remercie R. Ithanke vou moſt 


V. y. bien 


| R le ſuis preſt,a toute R. J am reddye at eue⸗ 


A neceſſary booke, to attayne 


bien fort hartely 
D. Que dit on parde- D. What ſerth men 
la? there: 
R. Lon nyꝰ dit que R. Men ſee not there 
tout bien but all well 


D. N'y a il rien de nou- D. Is there no newes 
ucau ? 

R. Non que ie ſache R. Mot that à know 

D. Les draps ſont ils a D. The clothes, are they 


bon marche ? god cheape 

R. Ils ne furent piega ſi R. They were not in 
chers longe tyme ſo dcare 
& rencheriront & 4 (hall ware dearer 
rchauſleront and of heigher pꝛice 
plus-tot que ne ra- ſoner then they chall 
baiſſeiont + be better cheape 

D. Quelle eſt la cauſe D. What is the cauſe 
& occaſion? and the occaſion? 

R. Les viures ſonta ſy R. The vittels are ſo 
bon marche god cheape 
que le populaire ne that people will not 
veut pas trauailler trauepll 


& que plus eſt vous and that is moze, 
aues d entendre que you ſhall vnderſtand 
les gabelles couſtumes that the couſtomes, 
frets, charois, & fraix frayghts & chargis, 
ſont grands are greaf 


D. Jentens toutesfois D. A vnderftav,notwith 
| que 


—— 
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que la latine ſtanding that woll is 

eſt a reaſonable pris of a reaſonable pzice 
R. Il ne m'n chault RA care not 

les draps nous cou- the clothes coſt bs de⸗ 


tent cher, & ſont re · rer and are rapſed 
montes 
pour le moins. 30. ou àt the leaſt 30. oz 40. 
40.5. ſur le pacquet. 8. in a packe 

D. Quel proffit feront D. What pzofit ſhall 


donc les acheteurs? the byers then make? 
R. Qu'iils ſe reglent & R. That they rule them 
reucndent a Pauc- ſelues, and ſell accozs 
nant ding to the pꝛyce 
D. Quand attẽdez vous D. When loke you foz 
voſtre flotte? your fleet? 
R. Noz nauires comen- KR, Dur ſhippes beganne 
coient a charger fo charge 
quant ie me partis when J departed 
D. Ils ſont donc à pre- D. They are then pꝛe⸗ 
ſent, la plus part ſently moſte part 
charges charged 
R. Feſpere que tendrot R-Jtruft they ſhall 
& ſingleront voiles ſpꝛed ſayles 
auec le premier vent with the firſt pzoſpe- 
proſpere rous winde 


D. Ou eſt le vent, en D. Wher is the winde, 


Orient ou en Occi- 11 tle Caſt oz in the 
dent? Wr: ſt e: 
Z. ui, All 


2 


A neceſſary booke,to attayne 


R ll eſt (comme japer- 
coy aux nuces ) en 
mydy 

D Il fait fort coy & cal- 
me,& ne vente grain. 

R Le venteſt tout con- 
traire, mais il chan- 
gera quand dieu vou- 
dra 

D. Maura il groſſe 
llotte? 

R beſpere qu oy, ou au 
moins entre deux. 

D Auez vous pas metier 
de toiles crues & blan 
ches & de quelque 
houblon? 

N Auc vous du bo lin ? 
du chanure, & des 
etoupes ? 

D Oy & de bien bon- 

nes 

R Nous patlerons enco- 
re enſeinble 

D Aurez vous de fins 

draps par les pro- 
chames nauires? 

R Vous en aures (il 


R. It is (as J perceaus 
by the cloude in the 
South 
D. At is very ſtill and 
calme g bloweth not 
R. The winde is all cõ⸗ 
trarp, but it ſhall 
change when God 
Will 
D. Shal ther be a gret 
fleat ? 
R. A truſt that pca, oz at 
leaſtwaies indifferft 
D. Vaur vou not nee de 
of rawe and white 
innen, 
and of ſome hoppes: 
R Yaue you god 
flax: 
hemp and towe 
D Pea J haue, and that 
very god 
N. Tcl e ſhall ſpeake a- 
gapne to geather 
D. Dhall you haue fyng 
clothes by the next 
ſhippes? 
R. Vou ſhall, if it pleaſe 


QUg 


| 


| 


| R Tay encore. 90. wa- 


| 
| 


| 
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vous plait, la premire you the firſk 


montre & veue ſight and ſhowe 
D Tea il plus rien en D. As there no moze in 
voſtre magazin? your packhouſe ? 


KR, I haue pcat 30. wa⸗ 


gues deſtain, & auſi gins of tin, and alſo 
40. de plomb, 40. of leade 

auec vn remanant wyth a remnant of 
de draps clothes 

D Aues vous nulles D. Baue von no conny 
peaus de connis? ſkinnes ? 

R Sy ay bien R. But J haue,e vppon 
& quelque dou dine a dotyſſine ſackes of 
de ſacqs de laine, woll 

D quand eſt il jour D. When is the ſhows 

e montre, daye ? 

R Si le liuetenant de no- N. If the lyuetenant oz 
ſtre gouuerneur our gouernour 
retourne ce ſoir, nous retourne this nyght, 
tiendrons demain we ſhall holde court 
court, to mozrow 
& eſpere que mon- und J truſt we ſhall 
trerons lundy ſhow a mondaxe 

D Ou aues vous voſtre D where haue peu pour 
boutique. ſhopp, oz warehouſe 


R En la rue de corde- KR, In the fepers ſtreat 
liers 
D A quelle enſeigne D at what ſigne 
B. iij. R. Au 


A neceſſary booke ,to attayne 


R. Aupetitlyon 
tenant d' vn coſte au 
ſigne marmotant 
& c autre bande 
ioignant a Peſcu 
rouge 

D. Eſt ce vis a vis la 
fleur de lis? 

R Celt vn petit plus 
outre 


D Ceſt donc dega la 


cheure boiteuſe 
& entre orient & 
occident 

R Voir, voir, demye 
line pardega ſoleil 
leuant 

D le vous iray trouuer 
& meneray quand & 
moy 
quelque courtier, 
tondeur ou 
appretcure de draps 

R Vous me ſeres bien 
venu, & voſtre argent 
auſſy 

D A quelle heure vous 
trouueray- je? 


R · At the little lpon 
bouldinge of the one⸗ 
ſyde the girning ape 
and of the other ſyde 
ioyning to the red 
buckeler 

D. Js it ouer agaynſt 
the flouerdelens 2 

N. It is a littell beiond 


D. It is then on this 
ſide the lame gote 
and betwene the eafk 
and the weſt 

R. Pea, yea, half a mile 
on this ſyde the ſonne 
riſing 

D. J wil go fo finde you 
and will bzing with 
me 
ſome b2oker, ſher- 
man, 
oz dzefſour of clothes 

N. Pou ſhal be welcome 
fo me, and your mes 
ny alſo, 

D. At what a clocke 
ſhall A finde peu? 


R, Venez 


w 33 2 0 


R Venez entre ſept & 
huyt,& vous me trou 
uerez ſur la bourſt 
des Anglois 

D Ny aura il pas de 

flaute? 

R Non pas fi Dieu 

nveſpargne la vie 

| D Ora Dieu iuſques 
reuoir 

R Ie me recommande 
à vous 


Cap. ili. 
Propre et duiſãt pour 
acheter, vendre, & 
pour traiter auec 
merciers, Coutu- 
riers, Corduani- 
ers, Libraires, et 
Lingieres. 


Thomas, Henry Edou- 
ard 
Clement couturier, 
Criſpen corduanicr, 
lc Libraire. 
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R. Come befwen ſenen 
and eight, and you 
ſhall fnde me on the 
Cnglithe bours 

D. Shall J not fayle to 
baue you there 

R. NoifGod ſpare me 
life 

D. Then fare well till 
"I ſe vou agayne 

R.J recommende mes 
to you, 


Chap, 3. 
A proper Chapiter and 
neceſſary, to by and ſell, 
& to trafficke with Gro- 
ſers, Tailers, Showmakers 
Bookeſcllers, Bookebyn- 
ders, and linnen drapers, 


Thomas, Yenrye, Cds 
warde. 


Clement taploz, 
Criſpin ſhowmaker, 


the Bokeſeller 
B. u. 


Vne 


A neceſſary bose, to attayne 
T,VNe parolle how TL. A Wozde W von 


mon conterien 2? my confkriman? 
H Quedites vous, H. What ſaye you, doe 
m'appelles vous. you call me? 
T Qutendes vous ty T. Wheather goe you 
echauffe ſo chafed, 
H le m'cn vay deli- Þ. J goe fo deliver a 
urer vne lettre letter and to ſer ik the 
& veoir ſy le courrier poſt be come 


ſoit venu 9 

T. Soyes certain que nũõ T Be you ſure, no, foz 
car ie vie du logis du J come from the poſt 
maiſtere des poftes maiſters houſe 


H Auez vous demande . Haue you demandid þ 


quand il viendra when he will come? 
T Ou battend d'heure T. Pen loke foz hym 


en heure from howꝛe to how2s 


H Ou eſtes vous a= pg. Wheather goe 
uoye 2 you? 


T Ie men vay par la T. I goe aboute the 


ville Cilie 
H Quoy faire de gra- H. What to doe of fello 
3 ſhipe? 
T Veoir ſy jacheteray T. To ſer if 4 ſhall bye 
quelque choſc any thinge 


H Que vous faut il V. What lacke you? 
T le nay accutrements T. J haue no garments 


ne vetemens, chauffes holen noz ſhowes that 


ne 


' 


| 
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une ſouliers qui vail- be wozthe any 


m | lent tbinge 
ve Vous plaiſt il acheter E. Pleaſith it you fo 
vn bonnet, ſire? bye a cap, ſir 
u © Montrez moy ce cha T. Shewe me that hat 
peau la there | 
a E Voila juſtement vo- E. Der there iuſtly that 
he 3 ſire cas, which von lacke, 


il vous fied fort bien it becomith you well 
Combien en deman- T. Bow much aſke 


33 dez vous?, you 
ſt E Donnes men deux C. Geue me two crows 
ecus nes 
d . Nen parlons plus, ie T. let vs talke no moꝛs 
nen ay nuls J will have none 
x © Que vous vendray- C. What ſhall A ſel you 
je, lire? | ſir? 
Auez vous quelque T. Yaue vou any caps 


bonetz faits ? pes made? 
En voyla vne frifee & C. Sd ther one of kriſa⸗ 
bandce doe edged 

En auez vous pas T. Yaue you none 0s 
«autre? there? 
C Non pas pour Theure C. Not at this fyme 
Elle n'eſt trop lõögue T. At is to longe fo2 me 
Voulez vous veoir C. Will pou ſe one of 
vn de beau ſaye? ſaye? 


J: bande de vclours, garded with veluit 
picque 


picque de ſoye? 

& bien mignone- 
ment fait a la mo- 
derne, 

T. Prenez moy la me 
ſure d' vn manteau 
> vn porpoint & 
d'vne robe de nuit 

C. Dreſſes vous & tene: 

vous droit & coy 

T. Ne faites pas les man 
ches trop longues, 
trop courtes, trop lar- 
ges, ne trop eſtroyces 

C. Ne vous chaille, je 
vous ſeruiray bien, & 
ſi les habillements ne 
vous agreent & ſeent 
bien, ie les ſcay amen. 
der, regrandir, 
repetiſſer, rellonger, 
recourcir, & relar- 
gi 

T. Voules vous liurer le 

drap? 

C. Comme il vous phait, 

mais ie Tay point de 
doublure . 


A neceſſary booke,to attayne 


T. Take the meaſure of 


C. Stand vp and ſfand 
T Pake not the ſleaues 


C Care pou nof, J will 


T Will you finde 
C As it pleaſe you, but 


ſtitched wyth ſplke ? 
well and myneonly 
made after the man⸗ 
ner? 


me foz a cloake, a dow 
blet, and a night 
gowne 


right and ſill 
to long. I 
to ſhozf, fo large, 
no; ſtraight 0 
ſerue pou well, - 
and if the garments 
doe not pleaſe you : 
and beconte you 
well, J can amends 7 
them, make them 
greater, leſſer, loger, ( 
ſhozter and larger 


clothe 2 


Ahaue no lpning 
Ta 
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T. Ie vous en proucray, T. A wil pꝛouide vou, c# 
me ſaures vous auſy you make mee alſo a 
faire vn beau ferrarol fapze duche cloke 2 
Oy & d'vne ſy gaye C. Yea allo ofa gay fas 
ae, que n'y aura que ſbion that there ſhall 
* redire none ſay the contrarie 
Que vous balleray T. what ſhal I geue you 
je? & vous m' abille- ; vou ſhal apparel me 
res de pied en cap? fro the hed to the fotez 
A peu de parolles cit C. At ewe wozdes 100, 
florins gilderns 
* T. Vous en aures la moi T. You ſhall baue the 
tye, vous ſommes bien halle, we be far from 


1d 


G loing de marche the pꝛice 

ul. Achetez vne paire Co, Bye a payze of ſhe- 

de ſoliers, monſieur: wes, ſir 

s T. Attaindez & villes T. Reache me them 

"4 moyceulx-la there 

Cr. Ils font de treſbon Cr. They be of berie 

0 cuir god leather 
JT. A quauts points ſont * what lengthe bis 

k ils? ep? 

Cr. Marches entre mes Cr. Set pour fte ber⸗ 
deux pieds twixt my two fete 
I. Que ne me les chauſ- T. whye do you not pull 

ſes vous, them on, 
craignez vous que je Feare you that J will 
men tuye} rune aways ? 


Cr, 


>. 


A neceſſary baoke, to 4ttayne 


Cr, Vous ne ſerics pas 
le premier qui m au- 
roit vſꝰe tel ſtratage- 
me. 

T. Us ſont trop hauts & 
trop eltroits, car ils 
meeſtraignent & ſer. 

rent trop 

Cr. Pay des belles pan- 
touffles des cuiraces 
des bottes, mulles 
ſengles & doubles, de 
corduan ſec & gras 

T. Telle fagon ne m'ag- 
gree pas 

Li, Achetes quelque 
beau liure, ſire 

T. Que payeray- ie, de 

eſtuy- cy? 

L. Il vaut ſans le ſurfaire 
dix ſols 

T. Eſt il bien requis 
& eſtime ? 

L. lleſt nouuellement 
imprime 

T . Combie de cater nes 
contiene il? 

L. Il eſt bien mignonc, 


Cr. Pou ſhall not be the 


firſt which ſhould 
vſc me ſuche ſtraigh 
nes 
T. They be to hie and te 
ſtraigbt, 
foz the ſtraine me 
fo muche 
Cr. I haue faire flip 
pers, gerkins, botes, 
moples, ſengle and 
double of lether dzp 
and fat 
T. Such fafhis pleſeth 
me not 
Li, Buy ſomme fayze 
boke ſir 


T. What ſhall J papt 


fo2 this there: 

I. It is better wourth 
then x.s. 

T. Is it in requeſt and 
eſtimation ? 


I. It is newly impꝛin⸗ | 


tid 


T. How many leaues | 


contayneth it 
I. It is mintonly 
ment 


puny 2 hag = 
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| ment relic en veau 
T. Voila fort biẽ reſpon 

du frere tibau 

L. Aucs pas metier de 
bon papier? 

T. Baillez m' en vne 
main auec vne forille 
de papier brouillard 

„L. En voila que porte 

l bien ſon encre 

T. Il boit comme vne 

5 Tx 
L. Il eſt bien vny & 

| colle 
T. Aucz vous de bon 

5 parchemin 
L. Vous nefaites que 
ſouiller ma denrce & 
na chetẽs rien 
An. Ay- ie rien qui 
vous duiſe, ſire 
T. Que ie voye vne che- 
miſe froncee quelques 
fraſes coffignons, & 
mouchoirs 
A. Regardes vn petit ces 
cColiers à rebras ces cor. 


dons a glands & 


L. Baue you no neade 


bound in talues ſkius 
T. Ser ther well, anſuer 
me bꝛother Tebeau 


of god paper ? 
T.Gine me a quiner 
with a ſhiet of 
bꝛoune paper 
L. Se there which bea⸗ 
rith his enke well 
CT. dꝛinketh as a 
ſponge 
L. It is well ioyned and 
glued 


CT. Yane you god part⸗ 
chement ? 


A. Pon do nothing buf 
ſople my ware and 
by nothing. 

An. Haue J nothing that 
ſerueth von, r: 

T. Let me ſee a gathe⸗ 
rid ſhirt, ſome roffes, 
ſokes, and hanker⸗ 
chefes 

A. Beholde alittle theſe 
fallinge rouffes theſe 
lales with 


houpf es 


* 
— 
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houppes 

T. Auez vous de la fine 
toile & delye pour 
faire des man chettes 
& courechefz? 

A. Pay de toute forte de 
toile blanche, & crue, 
2 & ſeruiettes 

T. Ceſtecy eſt mal tiſ- 
ſue, rude & rare 

A. C' eſttoile rayce pour 
faire propints 

T. De quel pris eſt ille: 

A. En vn mot comme 
en cent 
vn florin Laune 

T. Vous meſſrayes 3 
parler ſi haut 

A. Offres men vne 
mitte moins 

T. Vous en demandes 
trop de la moitiẽ 

A. Vous aues grand 
tort de dire cela 

IT. le n' en veus pas de ſy 
haut pris 

A. Le pris n'eſt paſt grid 
quand la choſe le 


akehoznes & faſeles 

CT. ane you fine linnen 

and ſmall to make 

littell Neaues and 
karchefes ? 

A. I haue ok all ſozfs of 
linnẽ white t raw, ta 
ble clothes 4 napkins 

T. This here is puell 

wont, rough, ⁊ not faſt 

A. It is ſtryped linnẽ to 
make doublettes 

T. Dt what pzice is it? 

A As well at one wozd 
as a hundzith 
a gilderne they peard 

C. Pon make me a 
frayd to ſpeak ſo high 

qA.Dffer me a mite 
lee 

T. Pou aſł to much by | 
the halte 

A, You haue great wzdg 
to ſap that 

L. J will none of fo high 
p2ice 

A. The pꝛice is not 

great whe the thing is 
vat 


Wa —— — 
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waurth it | 
T. wyll go farther vet 


A. Da your pleaſure 
C. Cod be with yen 


_ vaut 

T. le m'en paſſeray en- 
core 

A Faites voſtre plaifir 

T Dieu ſoit & demeure 
auec vous 

A Dieu vous doint 
ante & bon heur .* 


Communication) pam trater 
auec Peinter t, & 
Cbauſſetier. 


Cap. 4. 

bas M arc Tad, 

_ Chanſſetiers 
L. We vous ven- 
dray . je homme 
de ben? 
M Quelle portraicture 

--&tableau eſt - ce la 

L Que vous en ſemble? 
M IIreſt 4 bien 


L vel ila dire? 
M ll eſt tout cromb & 
_ . tontu 

L Layiuacitc de Fen- 


A. God giue pon health 
aud well to do, 


Communications for to 
traſ ficke with Painters 
and hoficrs, 


Chap.4. 
Lune, Mart, Patil; 


P What 33 and 
table is tha: 
. M hat think vou of if 
P. At is ant 

red 
L, What lacketh ther? 
P. At is all crouked and 


A neceſſary Looketo attæyne 


gin ſurpaſſe la beautẽ 
du corps 
M. Que ſait il faire? 
L. II fait taire & tenir 
ſon ſectet. 


M. Il eſt trop lad & 
difforme 

L. di le fourcan eſt 
laid le . 
glaiue eſt beau & fin 

M. il a les mains fort 
crochues & glueu- 
les 

L. il n KN pas toutefois 
larron' 

M. O quelles leures & 


narines de linge 


the wit ſurpaſſeth the 
beauty of the boo xg 
. What can he doe 
A. Der can houlde hys 
peace and keepe der 
ſecreat 


M. Ne is fopueti faus⸗ 


red and diſfo2med- 

L If the ſcabard be puck 
fanozed the ſwoade is 
fayze and fine, 

P. Her hath the handes 
verp crouked and li⸗ 
med 

L. Notwithſfanding bes 
is not a thiefe 

P. O what lippes and 
noftriltes of an ape 


L. ien doit eſtre pur && L. He ought to be pure 


Nez: 3 

qui autruy blamer 

Pentremet 

N De quoy a cete ho- 
maſſe le viſage tant 
effeũe & . rouge a 

L. Geſt de. honte qui la 
ſailit de voir les adeu- 
gles iuger des COU 


and cleane 
which taketh in band 
to blame an other 
. Where of hath this 
ſhzow the viſage ſo 
ficeryandred? - -* 
L. zt is ſhame ſoz bym 
that bath tokened hir 

to fa blynd mern 
Icurs 
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iudge colours 
Ch, Venez ga gentil- Ch. Come heather gen» 


leurs 


mme 
que je vous vende vnc 
paire de chauſses 
| M.Ceux-la me vien- 
| drontelles bien 
Ccomme ſy elles vous 
fuſſent peiutes & 
doublees 
Nl. Sont elles aiſces a 
chauſſer. 
C Dechauſſez vous, 
je les vous chauſſe- 
ray 
M. Elles m'etraignent 
trop le col du pied, 
ear je ne me puis re- 
muer, ployer, cour- 
ber, braiſſer, dretler, 
ne mouuoir 
C. Elles ſont larges aſſez 
ur vn marinier 
M. blles ſoat trop 
haſles 
c. Elles ſont tre bien fai- 
, tes par derricre 
our ne fut qu on 


» 2 


tilman 
let me ſell vou a 
pay2e of hoſen 

D, {Thoſe there, will 
they fitte me well? 

C. As well as if «x2 
had bin painfed!an 
lined foz you 

P. Are they eaſy fo pull 
os . ..-- 

C, Pull of your hoſon 
J wil pull pong theſe 
on 

P. They ſtraigne Þ in- 

 Cepof my fate to 
muche, fo2 can not 
remone, _ 
ſepze, bowe, fonpe, 

ſtand vpzight, noz move 


C. they be large inough 


fo2 a mariner 
P. They are to lowe 


C. Thee be well matc 
behinde 
P. Pea ifit weare not 


C. l. me 


M Chacun fe deguifea 


A neceſſary burke ito aft ayne 


me void les felses that men ſer my buf- 
fate m' en vne autre tokes, make me a no⸗ 
paire que m'arment ther papꝛe 
{ur la ha:.che a Paue- that they come to my 
nant de mon por. bippe acco2ding to 
point my donblet 

C Les voules vous de C. Will you baue them 
pluſicurs couleurs of divers confours? 


M Penfcz vous donc S Thinke you then that 
que ie ſoye vn ſinge Jam a nape⸗ 


C Ne vous courouces C. Be not angry, fir 
pus, mon ſieur I knewe not your ' 
ie ne ſauoie point manner 
voſtre guiſe 

M Faites les chiquetees . Make them pinked 
& decovpees and pounced | 

C Comment vous a- C. Bow like you the 
ges la chauſſure Ita- Italians faſion? 


hene? 


ꝙ. Euerpe man diſ⸗ 
{a guiſe guyũth bim ſelf after» 
: | his guiſe 
C Vous les plait il C. Pleaſith it vou fo 
tout d vne venue? le baue them all playne 
haut & bas d'yn me- the bpper andnether 
ne drap 2. ſcocke of one clothe 
Ai le les veus bienner- ꝙ. A will haue Chem wel 
3 \ uees 


—— — 
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uec de chamois, la welted with leather, the 
brayet a Pantique & codpite after p anciff 
prenez vn drap qui maner. & take a cloth 
chauſſe bien which bolith well 

C kn voila vn qui e- C. De one there which 
ſteind comme vn co- ſtretchith as a knauz 
quin au ſoleil voir cd in the ſonne, yea as 
me froinage fondu, melted cheſe 

M Pour quand feront S. Againſt when ſhall 


elles faites? they be made? 
C Le plus toſt que ie C. As ſune as à can 
Tra 


M Fates y des cxilliers S. Make in them ovict 
& pertuis & prenes bolee and fake gw? 


bien garde que j ay beade that J haue a 
haut coup de pied bighe infeapc,ſho:tc 
court talon, bonne bele, god ancle, and 
cheuille & coin clock. | 


C leles feray ſy a point C. A will make them ig 
wil n'y aura que fyt that there ſhall be 
ire ne remordre do laute in them 

M couſes les tre · bien & . Sowe them well 


ne les faites pas trop and make them not 
hautes to high 

C Sy elles ſont trop hau C. And it᷑ they be to 
tes ie les rabaiſſeray bighe J will Chaztcn 
& racourſcray them 
& ſi trop balles icles and if to zt J will 


C. in. re- 


rehauſſeray 
M, Vous parles bien 
C. Auancez moy fire 
vn marque pour ache 
ter du fil, des aguilles, 
& de la ſoignye 
M. Deniers auancees, 
bras affoles. 


Feſtin Ou cymuue. 


Cab. 5. 
Thomas, Richard, 
Henry, Edward. 
Diogenes, Socrates, 
Plato, Valerien vales. 
Xantipes, 


T. Dleu vous gar, 
meſsicurs 

R. Soyes le trebien venu 
ſire 

I. Que dites vous, 
cher voiſi 

R. Ie ne ſauroye que di- 
re, non me ſemble 
or mais tems de fe te- 
tirer & approcher la 


A neceſſary booke, to att ayne 


lengthen them 
M. You ſape well 
C. Gene me a marke, 
Dir fo2 to bye thꝛead 
and nedles 4 a ſering 
candle 
P. Wonnye genen inp 
band lamith p arme. 


A feaſte or banckette. 


Chay.s. 
Thomas, Richarde, 
Venrie, Edward, 
Diogenes, Docrates, 
Plato, Ualerien, the 
ſeruant, Fantipes. 


T. ¶ Od kæpe you my 
maiſters 
R. Pon are well come 
Spa. 
T. Nhat ſave yon 
deare neighbour? 
R. can not tel what to 
ſape, but » me thinck 
it is now time to re 
turn : appooche tothe 
mu- 
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| maiſon 
H.Quelle heure peut 
il eſtre 
R. Ie ſens bien à mon 
ventre buglant, & à 
mon eſtomach patent 
& baillant, qu'il eſt 
tems de diner 
T. A quelle heure 
doit on diner 
E. Le riche quand il 
veut, & le poure quid 
il peut 
R. Or bien, ou irom 
nous diner 
E. Che le plus gentil 
& liberal 
H. le ſuis ſy liberal que 
P abandonne, renie, & 
renonce a touts mes 
biens pour manger 
ceulx d' autruy 
T. Sil vous plaiſoit me 
faire ce bien de pren. 
dre la peine de venir 
cheæ nous vous me 


feries ſingulier plaiſir 


hawſs 

. What a clocks may 
it be? 

R AJ fele by rombling 
of my belpe, & by the 

opening? and gaping 
of my ſtomacke, that 
it is dinner tyme. 

T. What a clocke 
ought men to dine 

E. The riche man when 

he will, and the paz: 
man when he may 

R. Well then where 
chall we goe dpne 

E. At the moſt gentle 
and liberall 

Þ, J am ſo liberall that 

' Jfozſake, denpe, and 
renouncs , all mprit⸗ 
ches to cate of other 
mens. 

T. I it may pleaſe yo, 
to do me this pleaſure 
to take the payne ra 

come to vs you ſhould 
Bo me a ſinguler picas 
(ure - 

C. ii. R. Al. 


lt 


R Allons chez maiſtre 
Henry , eu chez 
noltre maiſtre Dio. 
genes car nous 
rirons a gorge do- 

loyee 

D Sy vous y venez, ic 
protelte que ne ſeres 
pas trauailles de bois 
re ne de manger 

Les amys ſe conten- 
tent de ce quals trou 
uent 

R Nous porterons cha. 
cun noſtre portion 

E Ic porteray la ſauſſe 
quaud & moy 

D Sy ie ne vous fay trai 
tement tel qu'a vous 
appartient 
v eſpere que voſtre 
honeſtete 
ſe contentera de mon 
bon vouloir 

I Menons Socrates & 
Plato quand & nous 

S le ſuis ſemond & in- 
uite en tant de lieux, 


A neceſſary booke,to attayne 


N. Lette vs goe to maf- 
ſter Henrie his | 
honſe, oz to cure mai⸗ 

ſter Diogenes his 
houſe, fo2 we ſball 
laughe with ope thzote 

D. ikłrou tome thither 1 

do pꝛote ſt p pau ſhall 
not be trauapled with 
dꝛinking uoꝛ eating 

T. Frindes ars coniens 

ted with that whiehe 
they finde 

R We will beare cugs 

ry man his poztion 


E. I wilt bzinge ſauſe 


with me 


D If I enterteyne you 


not as apperteyneth 
vnte me 
truſt that pour ho⸗ 
neſtp | 
will be contented 
with my god will 
Þ Let vs bzing Dacra- 
tes + Plato with vs 


D.J am p2ayd t bydden 


to ſo many places y 
que ic 


qc 
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que ie ne {cay 
ou aller pour mieux 
trouuer 
P, Ne me tires pas trop, 
car ima robbene vaut 
ucre 
H. Allons tous enſem- 
ble, & quy n' y- vien- 
dra (ſera a l amende de 
20. marcz 
E. Marches & entres en 
la maiſon 
D. Ca vallet, qu'on faco 
du bon feu 
& qu'on mette & 
couure la table 
v. La table eſt miſe & 
couucite, mais noſtre 
foyer eſt engele & 
les plats ſont encore à 
lauer 
H. Voy la des piteuſe; 
& triſtes nouuelles 
P. Ou eſt ma dame de 


ceans: 


V. Elle n'eſt pas encotg 


ce 
„ Appellons & rei- 


Acan not tell 
whyther to goe to 
finde beff chere 

P.Pul me not to mach 
foz my gowne is not 
much wourth, 

Þ. Let vs goe all togi⸗ 
ther e be which cam- 
mith not there; Wall 
fozfaite rx markes 

E. Goe foziwarde and 
enter into the honſe 

D. Come hope, let one 
make a god fer and 

let one dzeie and co⸗ 
uer the table. 

U . The table is layd 
and couered but oure 
harth is froſen 
and the diſhes are 
yet to waſhe 

Þ. De what piteous and 
ſadds newes 


P. Where is the ladies 


of the houſe 
N. She is not yet reſent 


&.L4t v6 call and wake 
C.. ueillions 


— — 
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A neceſſary booke, to attayne 


ucillons la 

D. Sy vous reucilles le 
chat qui dort, ne vous 

_ lamentespas {elle 
vous mord 

E. Eſt elle malade 

D. Flle ne ſe porte pas 
bien 

V. Elle a vne mauuaiſe 
tete : 

& la man pire 

S. Ho ho, a _ enten- 
deur peu de parol- 
8 P — 

D Or & dinerons nous, 
eſt il pret 
V.Quand il vous plait, 


ſire 
D. Faites dreſſer & ap- 
porter la viande, & 
qu'on aille tirer Ia 
bierre 
V. La chambriete nat- 
tend qu ar gend pour 
aller au marche 
D. Parler bas lourdaut, 
ou taiſes vous, & ap- 


portes vne nappe 


her 


D. It pou wake the cat 


which leapety 
lament not if ſhe 
byte pou | 

E Js (he ficke 


cafe 
U. Sbe& hath an euell 
bead 
and a weurſe hand 
. Ho ho, to a god vn⸗ 
derſtander fewe 
wo2des 
D. Come then, ſhall we 
dyne, is it read pe: 
N. When it pleaſeth 
vou, ſir, 
D. Cauſe the meate to 
ber dꝛeſſed & bzought, 
and let one goe dzawe 
bare 
a, The mayde taricth 
not, dut fo money, 
to goe to the market 
D. Speake fonftly loub⸗ 
ber 02 hold paur peace, 


and bzing a whyte aud 
0 eluche 
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blanche & nette, 
les ſeruiettes, 
& aſsiettes 
v. be cherche les coute- 
aux, ecuelles & cui- 
liers, mais ie ue les 
puis trouuer 
D, Allumez yne chan- 
delle de cite 
i] n'en ya qu un 
bout de ſuit 
V. Mettez vous a table 
meſgeurs 
S. Vous plait il pa; lauer, 
monlicur 
H Ccau eſt trop froide 
D. Chaftez vous ſy 
vous aues froid 
P. le mes chaufferay bis 
a Manger 
V. tt ſſuyes à voſtre che. 
miſe, car noz linges 
ſont en ia buee 
D. Prenos place ou il 
vous plait 


P. Ne vous ſouciez de 


moy mg@* 
D. Vous plait il ſeoir D. Pleaſoth it you to ſit 
icy? 


the F renc hang age. 


cleane fable clothe, 


the napkins, and trẽ⸗ 
chers 


U. J ſ@ke the knynes, 


pozringers e ſpones, 
but J can not finds 
them 


D. Lyghte a ware cans 


dle, there is none 
but an ends of tallowe 


U. Sit downe my maj- 


ſters 


. Pleaſith it you not 


to waſhe, ſir⸗ 


V. the water is to caulde 
D. Warme you (7 pou 


be coulde 


P. J ail warme me 


well with eating 
U. Wype of your ſhirt, 
fo; dare towelles 
are at waſſhinge 
D. Take place where it 
pleaſe yon 
B. Take no care foz 


* 
on 
1 
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here? 
E. Be which is wel ſtur 


(cy ? 
E Quibicneſtne ſe 


bouge 


R Aprochts ie ne vous 


morderay pas 


$ Vn marche pied, 


gargon ? 


D Qu'on rendre graces 


a dicu. 
races auaut 
reþas. 


Noftre bon pere tout 


puiſſant 


Qui gouucrne ta crea- 
ture: 

Oeure ta main nous 
beniſſant 


Pour ſobrement pren- 


dre paſture 


Donne nous part ton 


eſcripture 


Que nozeſperits ſoient 
nourris: 
Et tis biens dounez par 
ta cure 


Puiſſent auſsi de toy 


aſtre benis 


not 

R. Come neare J will 
not byte vou 

S Afeteſtwls 
boxe? 


D. Let one ſape 
grace. 
Grace be fore mcate, 


Our gracious father 
moſt of might 
Which doſt thy crea⸗ 
tures gouerne a right 
Extende thy bande v 
fo: to blefle s 
Fove to receaus wyth 
ſobzenc\le 
Thine holly wo2de allo 
wecraue 
To our ſpirits nouriſh- 
ment, to haue bs 
Theſe gifts alſo coming 
of thy gonnefſc 
We pꝛape likewiſe 
_—— blefls 
u 
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Au nom du pere qui 
nous crea 

Du filz qui nous ra 
cheta 

It du faint eſperit, 
qui nous illumina. 

A inſi ſoit il. 

D Meſsieurs ſoy ez tous 
les tre- bien venus, 
apportez la viande, 
hou ? 

V Il ry a autre choſe 


reſte. 
perdris: 


2 


D Ou ſont les 
les cailles, les grues, 
Phaiſans,& chaponꝰ 


Vs ſont aux chams & 
aux ſoieſts 

D Naurons nous que du 

ain ? 

V Ceſtle meilleur 3 
quy a faim 

P La nature fe contente 
de peu 

D prenes en giè ce quill 

ya 
en attendant mieux 


In the name of 5 father 
which treated vs 

And of the ſonne whiche 
redemed bs 

Qnd of the holy Ghoſt 
which lightened vs, 

Do be if, 

D. Maiſters you are all 

welcome 
bzing the meate 
how? 

u. There is none other 

thing readye - 

D. Wher be the partri⸗ 
ges and quailes, the 
cranes, pheaſantes, 
and capons? e 

. They are in þ fieldes 

and fozeſtes 

D. Shall we baue no- 
thing but bzeave ? 

* It is the belt fo bim 
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A neceſſary booke , ts attayne 
H. ſe ne puis plus ma- 
cher, manger, n'aual- 


ler 

V. Vous plait il vn trait 
de la bierre 

S. Paymeroy mieux vn 
tantmet de vin 

res la ſalade pur 

Kia F 

V. Quel vin vous plait 
ile | 

S. IL n'ya vin quy mi- 
eux me goute que 

Vin qui rien ne me 

coll:e -: 


V. Ilty que du trou- 
. 


S. Soit trouble ou 
double verſez men 
vn goblet 
D. Faitez bonne chere 
meſsicurs, & ſoyes alle 
gres, ioeux & dehaits 
P. Nous-auons bien fait 
noſtre deuoir 
D. Srrue vous, ic ne ſers 
perſone entamez ce 
mieure & comin 


D. A can Chawe no 
moze, eate , ne ſwal⸗ 
low downe | 

N. Pleaſith you to haue 
a dzaught of bere 

©. IJ had rather haue a 
taſte of wine 
after the ſallette pure 
and fine 

U. What wine pleaſcth 
it you to haue: 

S. There is no wine 
that pleaſeth me bef- 
ter tht p wine which 
colkith me nothing 

N. There is none but 
trowbled 


8. Be it troubled o: 


doubled fyll me a 
gobblcette 

D. Make god chear my 
maiſters, and be cons 
tent, merrie e iopous 

P. We haue wel donne 
our endeuoure 

D. Sarue pour ſelfe, J 
ſarue no man, carue 
this hare and c_ 
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R. II weſt pas beſoign 
car nous {ſomes tous 
ſacouls 


cuſsions mieux 
E. Content eſt riche 
P. Qui a pacience ſuf. 
fiſlance, 
bourſe, ventre & 
chauſſes plemec, 
veut i] dauamtage 
H. Quand ie ſuis buen 


chauffe, repeu, veſtu 


& bien embeu, 


D. Ho gargon, allez 
nous querte vne au- 
tre e do vin ver- 
mel} . 


N. at needeth not os 


we be all ſatiified 


D. ie voudroye que nous D. I would that we 


were better 


E. Content is ritch . 
Þ. Ve which bath pact- 


ence inoughe,' ' _ 
parſe,beltie, ans 


DH, When J am well 


warme, filled; tlo⸗ 

thed, and haue well 

dꝛoncke, à ate net 
D. How boye? goe fet 

a nother quarts of 

rcad wins 


V. Py vay & Yen vien N. J gor and come als 


a x | 
T. ſt il bon, mon amy 
V. Lon ne doibt iuger 

d' home ne de vin 
ſiuns les e prouuer 

ſoit & matin 
H. Verſez ceſte taſls 


rradis 
T. Is it god myfrinde? 
A. mt ought not toindgs 
of man o wine/with 


ont: pzouing it, eue⸗ 
ning oꝛ mozning 
Þ. Felt tisruppe- - . - 


pleine 


A neceſſary beoke, to attayne 


pleine 8 
v. Du quel aymes vous U, Which lone you! 
mieux ? beſt 


H. U faut cognoitre HÞ.Yemuf know befo2s 
auant aymer tant ſoit pe loue 


le doux come ſeur be it ſwete oz ſowze 
S. Buuez vne fois a S. Dꝛincke to me once 
moy, ma damoiſelle gentlcwoman 
X. 4 ay pa grand E i baue no grrate 


thyzſte 
S. _ pour la ſoif a- 85. Dzinke foz the thyꝛſt 
ts come 
X leere de boi- E. wil vou giue me lene 
re, ſire? 7 to dzincke to you, (p22? 


P. Aqui en auez Vous? P. to whom ſpeake you? 
X. A votre ſeigneurye . To your wozlhippe 
la premiere fois de "= firſt time 
ma vie. ok mp life 
P. Bon prou vaus fact P. A pledge vou hartely 
le Payme de vous de much god doe it 


tre bon corur | rou. | 
H. Ceſte belle _ ne. HD Ehis fapz mayd 
bit rien dzinketh not 
X. Laiſtes moy boire 3 K. Let me dzincke af 
monavſr, my eaſe 
ie Laune mieux meſſe J loue it better tem⸗ 
N pered then pure 


P. 2 gates le vin & P. Pou . 
eau 
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leau and water 

X. layme mieux les gi · K. A loue better fo 
ter tout deux que marre them both, 
cbeſtre gaſtee d vn then to be marred of 
deul x, one of them 

E. Boues voſtre verre E. Dꝛincke your glaſſe 
au net & puis vne cleanc out and then 

ois ala ronde rounde about 

P. Toute choſe par P. All thyng by meas» 
meſure ſure 

E. Maues vous fait rai- C. Baue pou done ma 
ſan compaignon? reaſon compagnion? 

H. La taſſe vuide en eſt Y.The emptie coupe is 
temoigne - witneſſe 

k. A qui auez vous E. To whom haue vou 
beu? d2onken? 


H. A moy meſme V. To m ſelfe 
k. Recomences & beu- E. Beginne againe and 


ues a quelcum dꝛinke ta ſome man 
H. Laiſſes moy de grace . Let me Jpzay pon, 
boire à mon aiſe dꝛ inke at my eaſe 
E. Faites cc quii vous E. Doe that which pleas 
plait ſeth you 
P. Nous auons certe P. We haue trewly 
fait grand clieie made great chære 


D Vous vous mocques D Pon doe iefte,dos 
des gens, faites : 


yon: 
P. Dieu men garde P. God kæpe me 


D. j. S. Co. 
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S. Comment le deſerui- S. Bow ſhall we de» 
rons nous? ſerue it? 

D. Ic ſuis tenu grãdemẽt D. J amgreafly bound? 
a vous que m eſtes fo you that vou are 
venus veoir cometo ſee me 

P. Nous vous mercions P. Me thanke vou of 
de voultre bonte your godnes 

D. Sy beuſſe ſceu de vo- D If J had knowen of 
{tre venue pour comminge 
vous euſsies elle vou had ben better 
mieux traites entertained 

S. Nous auons fait vne S. we haue made cheare 
chere philoſophale & philoſophically moꝛe 
plus que pontificale then pontificallie 

I. Difons graces, T. Let vs giue thankes 

Banquier et Meſsag w. The banqueter and meſ- 
ſenger. 
Cap. 6 . Chap, 6, 
M. leu vous dont B®B. 8 od giue vou 
ſoye . ſire iope, ür 

B. Dieu vous benye B. God bicfſe you meſs 
meſſagier quand fut enger 
la venue? : when came vou: 


M. le ne fay qu arriuer 
naguere 

B. Comment ſe porte 
on par dela? 


. J arriued not longe 
agonne 


B. How doe all there a- 
boutes: 
M. Lan 
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M. Lon y porte tre- 
bien 

B. Auẽs vous force let- 
tres? 

M. Ie les ay ia deliure 


B Nen aues vous nulles 
pour moy? 

M. ic ſuis party tout en 
haſte & ſans patler a 
voz gens 

B. Ou cite; vous loge? 

M. le ſuis herberge chex 
vn mien amy 

B. Eſtes vous venu à pie 
ou a chariot? 

Ni. le ſuis venu la poſte 

B. Quand partites vous 
dLondres? 

M. Il n'y a que trois, 
jours paſſez 

B. Vous eſtes donc venu 
en grand diligence 

M. Ie ne ſuis venu que le 
pas & tout a Vaiſe 

B. Far ou eſtes vous 
venu? 


M. le ſuys venu par 


They do there verie 

well 

B. Vaue you many let⸗ 

ters: 

M. J baue deliuered the 
al alreadie 

B. Baue yon none foz 

me? 

P. J departed in baft x 
with out ſpeaking 
vnto pour ſervants 

B. UA her lye you? 

P. Jam lodged in a 
frends houſe of mpne 

B. Are pou comne a 
fote oz by wagon? 

M. A am come w the polk 

B. When departed vou 
from London? 

P. But tha days 
paſt 

B. You are come then 

in great niligence 

P. J am come, but a 
fote paſe t all at caſe 

B. Which ware came 
ron? 

P. I came by 

D.y. Calays 
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Calays Calice 
B. Penſez vous paiur B. Thinke vou fo de⸗ 
de main? part fomozrowe? 
M. Ouy, ſv ray ma de- . ca if J be diſpat⸗ 
peche ched 
B. le vondroye ſauoir B. would know if von 
ſy partires ou non ſhould goe oz not 
M. Vous plait il man- P. Pleaſeth it you to 
der quelque choſe? ſend any thing: 
B. Sy ie vous bailloye vn B. A J gaue you a pac⸗ 
pacquet le voudries quette 
vous addrefler world von deliner it? 


M. Ire uolontiers pour Þ Uerye willingly 
Pamour de vous, ap- foz pour ſake, 
portes , ou mandes le bzing o2 ſend them 


moy le plus tot que to me as ſone as por 
poũes & le condem- tan, and wa pte pape 
nez de port the bzinger 


B. ie vous ꝓayeray icy 4 B. 4 will pape pou hears 
ſin que ne facies faute to the end p you faile 
de ſubit Vaddreſſer & not quickelie to deli⸗ 
conſigner car C'eſt ner them, fog it is a 
choſe d importance thing of impoztanc2 

M. Ne vous foucies de . Care vou not foz that 
cela ie Vaddreſleray J will deliuer them 
fidellement & ſubit faithfallye t as ſone 
que iy artiueray as Jſhal arriue tbere 

B. Quand penſez vous B. When fhynke you 

d' y eſtre 
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d' y eſtre? 

M. Sy dieu me preſte 
ſante & ſi iay beau 
tems reſpere d'y eſtre 
ſamedy procham 

B. Comment alles vous, 
par mer ou par terre? 

M Yyroye par eau ne 
fut que le vent eſt cõ- 
traire 

B. Alles vous tout ſeul⸗ 

M. Micus vaut ſeul 

que mal acconipa- 

ne 

B. Ie men vay eſcrire yne 
lettre que ie vous mi 
deray tout ſubit 

M. Sy vous la voulez eſ- 
crire icy ie vous feray 
bailler du papier 

B. le nay marque ne 
ſignet & ne ſcayle 

uantieme nous auos 
aujourd'huy de ce 
moys 

M. le croy que nous 
auons le 25. | 


H. Ceſt ly ie ne mabuſe 


be there? 

S. Ik god lẽd me health 
t ik Jbaue fapze we⸗ 
ther 4 truſt to be 
ther on ſaturdap next 

B. Yow goe von, by ſea 

oz by lande: 

P. I Huld goe by water 
if it were not that the 
wynde is contraric 

B. Ode vou alone: 

. At is better to goe a⸗ 
lone, then euil accom⸗ 

panied | 

B. J goe to waite a let⸗ 
ter that J will ſende 
you by and by 

P. At :you will wzyte it 
here J will cauſe pas 
per to be giuen you 

B. A baue neither mark 
no2 ſeale and can not 
tell what dape of the 
month it is 


. Ithinke it is the 


. 
P.it is it A be not abuſed 
D iy. le 


A neceſſary booke, to attayne 
lepenultieme ou le the laſt ſauing one oz 


dernier the laſt 

B. le wen vay ſeeller B. J goe to ſeals mp let 
mes letters ters 

M. Ne tardes & ne de P. Carry not longe 
meures guere 


B. Cognoiſſes vous B. knowe you Penrye 
Heary ſauce argent? lacke money 
M. le le cognoy de veue M. Jknow him by ſight 


& de nom and by name | 
B. Quel ſort,d' homme B. ZWhat manner a mi 
eſt ce? is he? 
M. Il eſt de nioyenne M. Me is of a meane ſta⸗ 
ſtature & a fam ture à bath the name 
d honeſte homme of an honeſt man 
B. C'eſt le meſme que e . Jt is the ſame that 4 
penſe, deliurez luy meane deliuer him 
cete lettre cn ſa pro- this letter in his p20, 
pre main per hande 
M. voyes ſeur que n'y M. Be you ſure 5ᷣ there 
aura faute (hall be no faulte 
B. Faites quil me donne M Sc that he genith me 
reponſe & luy dites anſweare & fell hym 
de ma part qu'il meſ- of my parte that he 
criue plus ſouuent wꝛite to me moꝛe ofs 
pour lauenier quil na tt in time cõming then 
fait pour le paſle de hath in tymes pal 
M. ic ne feillere P. A will not fayle, 


pas, ſite 
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J fire 
Quand eſperes yous 


ſir 
B. When fruft von, fo 


returner? retourne: 
M. Dicy a quinze jours BÞ, Fyftien dayes oꝛ 

ou trois ſemaines, & the weakes heance 
a plus atendre dedãs and at the furtheſt 

; trois ſemaines ou vn within thze weakes 
mois 02a month 

B. Bon voyage, bonne B. A god vyage, god 
encontre,& bon ra- turne 
tour meetinge, and god res 


M. Dieu ſoit & demeure . God be and tarrye 


auec vous. 


Du M aquignon de che- 
raul x. 


with you, 


Of a horſe conrſer. 


Cap. y. Chap 7. 
Peregrin, Eloy, Peregrin,Cloy, 
George. 8 85 1 

. 7 Encz ga, cou- ( | Dine er 
V rier S poſte 


E. Que vous plait, mon- @.What pleaſith you, 
ſieur? ſir? 

p. Aurayie- cy vn chcual P. Shal 4 hier a hoſe 
dcloage? beare 


I. Le voules vous reti E. Mill vou haue hym 
coltiſhe and wilde: 
D. iii. 


& ramage I} 
| . P, Ie 
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I P. Ie le veux bien gouer- 
| ne & pailible 
E. Cetuy cy eſt manſe 
comme vn aignel & 
va comme vne eſpou 
ſe, mais il eſt tendre 
aux eperons 
p. C'eſt (a mon auis) vn 
vieil etalon 
. Ce r'eſt quꝰ vn ieu- 
ne poulain 
2. Il me ſemble fort 
* peureux 
hg. . il a vne yeut de taupe 
vi . trelagus 
j & void auſsi cler de 
bl nuit que de iour 
7. E ſt il ſeur du pied? 
F, ma garde tomber, 
pʒxed ne luy faut 
{:. ic, ardex quelle cor- 
4 & quell echeine 
1 \,iciny me ſemble vn 
| liongre ou vne jumẽt 
| chatree 


E. le vous dy que c'eſt 
a vue pie 


Þ will haue him well 

tamed and gentle. 

E. This here is gentle 
as a lambe and goeth 
iyke a b2pde but he is 
bull at the ſpurres 


P. Ys ts/ ine thinketh ) 
an olde ſtoned hozle 

C. Heis but a ponge 
coulte . 

P. Be ſæmeth vnto me 
verp fcarfull 

E. Ve hath a ſighte of a 
ſhe rpe molle, and 
ſeeth as tleare in the 
nighte as in the dape 

P. 3s he ſure of fote: 

E. He wiil not fall 

it bis fote kale him 

not 2 

G. behould what houffe 
and what backe bone 

P. At is my tlinheth a 
geloing oz a mare 
gelded 

E tell vou that it is a 
pide hozſe 


I 
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f. ll ne maggrec pas de P. At lyketh me net of 
tel pclage ſuch a pide hozſe 
E. En voyla vn de me- E. Beholde of a better 
illeur tal le biè corſe, making, god r unner, 
mieux dente better broken, 
& tresbiẽ embouche t very well monthcd 
Y De quel * &. hau- P. Of what hears and 


teur? highnes: 

E. Vous le verre ſu- C. Sou {hall ſæ him 
bit quicklie 

2. Va il le trot ou le: P. Doth he trot 02 am.: 
ambles? ble? 


E. Il eſt repeu, trouſſe. C. He is filled, the taple 
etrille & tout nouuel tyed vp 


lement ferre and latly ſhewed 
p. Vous ne repondes P. Pou anſweare nat to 
pas a propos the purpoſe 


E. Je vous dys que (il a E. A tell vou that and if 
les auiues farcin, ne he haue the ianders, 
mal qui ſoit que ie le A{ſcourfe, oz anpꝑ euel 5 
vous donne J will giue you hym 

P. Il ſemble forbeu, P. Ye ſemeth ouer wea⸗ 
farcineux, & pouſ ricd, ſcabby,and bzo- 


ſif ken winded 
E. Il n'eſt chanche, C. He is not ſpurred, 
ecloiie ne galleux vnſhod, noz mangie. 
P. qu'eſt ce, vn trotier? P. what is this a trotter 


k. Ceſt vn poltroy nom C. Ats a gelduge 
D v. pareil 
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pareil 

P. Va il bon pos? 

E. Il feroit auec le 
tems 
cent lieues ſans eſtre 
las 

G. Ie vous afie que Ceſt 
le meillenr 
que cheuauchates de 
voſtre vie 

P. Il eſt epaullè & clo- 
che 

G. Ne vous ſouciez de 
cela, il a encore trois 
bons pieds 

7. Regardez quel col, 

quelles oreilles, & 


uelle queũe de reard 


G.il a belles iambes, & 
belle poitrine 


P. Conucnons & accor- 


dons du pris 


E. Ou voules vous aller, 


a Berghes? 


P. le yeux aller a Bru- 
ges 
Z. Nous le ferons eſti- 


met par gens d- Lin 


* 


alone 
P. Goeth he a god pace 
C. Me would goe wyth 
the time 
a hund2eth mile wyth 
out being wearie 
G. A warrant yon that 
it is the beſte 
that vou ryd on in all 
your lypfe 
P. Ve is ſpꝛountid and 
haltith 
G. Care not vou fo2 that 
be hath vet thze god 
fete 
E. Behold what a 
necke, what eares, and 
what a fore taile 
OC, Be bath fayze leg⸗ 
gers, and a fairc bʒeaſt 


P. Let vs agree and ace 


to zde of the pꝛice 

E. Whether will you 
goe, to Barrowe? 

PD. J willgoe to Bꝛzud⸗ 


ges 

E. Me will be indged 
by boneſt men 

7 Qu 
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? Que vous en ſemble, 
monlhieur? 

G. ll me ſemble vue 
boune ſimple breſte 

E, Botes vous, & montes 
ie vous leueray, le 
pied 

. ive voy. cy ja bote, 
houſe, & eperone, 
egante, & amentele 

C. il portera bien voſtre 
malette en crouppe 

p. Le mords eſt trop 
lache & la gourmette 
trop ſerrante les 
etriers ſont trop lar- 
ges & les etriuieres 
trop courtes 

E. Ralonges lune & ra- 
cources l aultre 

G. Auant piques & 
talones 

2. II hanit, bronche, re- 
gimbe & mord 


E. il eraind Petrille 
P ie doute qu'il ne mo 
ſecoue 


r: 
S. He ſemeth vnto me a 
cod ſimple beaſt 
E. Put on your betes 
and get vp 4 wil liff 
bp your fate 
H. Behold me already 
boted and ſpurred, 
gloued and cloked 
OG. Be wil carry well 
your male en y crouper 
P. Thy bitte is ta loſe 
aud the gourmette 
to ſlraight and the 
ſtirrops are to large 
and the ſtyꝛrop lea⸗ 
thers are to ſhozt 
E. Leanghthen the one 
and ſhoꝛten the other 
O. Come ane pzick with 
your hæles 
P. Ye winleth, reareth, 
taſteth backe, and bys 
teih 
E. Be feareth the combe 
P. I feare then that he 
call me 


& me 
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& me rue ius 
puis me foule à 
picds 


G. Nayes pas peur de 
la 


ce 
7. Il trebuche & fe 
dreſſe come {'1l vou- 
fit ramper ſur ies ar- 
bres 
G. Tenes vou aux 
crinʒ & a argon 
P. N'eſt il pas trop 
ctraint? 
G. Piques, broches la. 
ſches les reines 
& iuy donnes la 
bride 
p. Ho qu'il trotte & 
gallope dur 
G. Prenes ceſte gaulle & 
vergette 
t. Ho hoꝛil eſt oreille 
comme vn ane 
. Ne vous ſoucies des 
oreilles les anes ſont 
(a preſeat)les plus 
heureules beſtes du 


moaudg 


and flinge me done 
t afterwardes ſpurn 
mea fte 
G. Feare not fo2 that 


P. he ſtombleth and 


reareth 
as if he would clyme 
on the trees 


G. Hold faſt at the mane 


and ſaddle bowie + 

P. Is be not to much 
gyꝛzded: 

G. Pꝛicke him, thꝛuſt 
him in, and let gor 
the reynes and gyus 
him the b2ydle 

H. Yo howe be frottith 
and gallopeth harde 

G. Take this wande 

and rodde 

P. Yo ho, he is cared 
like an aſſe 

©. Care you not fo2 the 
eares the alles are 
(fo2 the pzeſente ) the 
moſt fo2tunate _ 
beaſtes in the woꝛlde 

p. Com. 


— 
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p. comment trouue- P. How (hal J finde the 


ray- je le chemin? waye? 
E. Que langue a, a Ro- E. He which bath tõgue 
me va goeth to Rome 
F. A dieu vous comman- P. J commende you to 
de God 
E. Dieu vous conduiſe E. God be pour guide 
& racconduiſe in goinge and retur⸗ 
| ning. | 
Paur Demander le chemin. For to demand the waye. 
Cat.. Chap. g. 
George, Lepaiſant,la Seozge, the peyſanfe, 
vilageoiſe. the country woman, 
G. Ola ho cenſier, O. I Ola ho farmer 
dites*moy , uay- je tell me 
biẽ par icy, pour aller goe J well here by to 
a Paris? reſpondes noe to Paris? an- 
ſi vous ben e f ſweare if you will 
P. quelle vie mencz P. what meane vou: are 


vousꝛeſtes vous hors pon out of your wittes 
du ſens 


G.Noyes vous goute, G. Beare pou not gar- 
jardinier? byner? | 
p. Comment huches P. Bots ſhoute you ſg 
vous ainſi, eſtes vous are you out of your 
incenſe ou cnrage? wittes oz in rage? 
| G.le 
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G. le penſoye quo fuſ- 
ef four] a 

. Non ſuis Dieu 
mercy 

C. par ou me faut il aller 
pour le plus court: & 
le plus dioit d'icy a 
Lion? 

P. que ſgay-1e ce que 
vous dites | 

G. Montres mov de gra- 
co) le chemin, par ou 
on vaaà ie ne ſcay ou 

P. Si vous ollex droit 
vous ne poues faillir 

G. Ta il loin d'icy a 
Rome? 

. Comme de Rome 
1 

G. Pen {gay autant que 
parauant 

P. Aucuns y content 
vne journee 
mais il ny a quune 
bonne eiambce, 


C. Ny a il bois, haye ne 
buiſſona paller? 
P. Si vous tenes la pla- 


P. It you hold the path 


O. A tbought tbat von 
had ben deaffe 
P. No Jam not God be 
thancked 
O. Which wap muſt 
J goe foz the ſhozteſt 
and the righteft from 
hence to Lion? - 
D. What know J thaf 
which von ſay 
G. Show me J pꝛay vou 
whether on gocth to, 
I can not fel whether 
P. If you goe right 
you can not fayle 
G. Is it long from bencs 
to Rome? 
P. As from Nome hy⸗ 
ther 
P.Jknowe as much as 
befoze 
P. Dome men counteth 
it a iournie 
but it is no moze but 
a god ſtarte 
G. Is ther no wod, hedg 
noꝛ buſhe to paſſe 


nure 
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nure vous ne trouue- 
res val ne mont, 
eau, plauche, barque 
ne pont 
G Quel chemin tien- 
dra- ie: 
P. Suyucz le plus fruye 
& batu 
V. Laſſes le pius ſpa- 
cieux a la gouche 
prenez le — 
o, plus etroit 
& ne declinez à dex- 
tre ne à ſenetre 
G. Me faut il ſuyure la 
chauſſee ou leuce 
V. Suyuez le train & 
looniere des chariots 
car ceſt le plus ayſe & 
le moins tachcux ate 
nir 
p. il ſemble le plus long 


V. Ceſt toutefois le plus 
ut ſeuo 
& le moins dange- 
dg reux 
6.Combien ya il enco- 
0 re dicy 


Ire 


yon ſhallnof fynde 
dale, noz hill 
water, planck, raple, 
noz bꝛidge 
G. What way ſhall J 
boulde? 


P. Follow the moſf 
bſed and beaten 

N. Leaue the wydeſt af 
the leffe hande 
take the narroweſt 

way and turne nep⸗ 

ther on the lefte hand 

no2 right 

G. Pult J follow the 
cawſy oz damme 

U. Follow the trayne e 
the wagen rotes fo; 
it is the moſt eaſieſt 
and the leaſt troble- 

ſome to kepe in 


P. It ſeemeth þ longeſt 


U. It is notwithſtan · 
ding the ſureſt 
and the leaſt dange⸗ 
rous 
G, Bow much is it vet 
krom hence 
an 


nu premier vyage? 

V. Lon y conte vne 
lieue mais Ille eſt gran 
de & longue 

G. Ne fait il pas peril- 
leux d' aller ſeul: 

V. Le voyagier poure & 
nud wa garde eſtre 

detrouſle de nul 

G. Tea il pas bruit de 
brigans, 
de voleurs, detrouſ- 
ſeurs & meurdriers 

v. Lon pend iuor nel. 
lemẽt les larronceaux 

G. Ne me puis ie egar- 
rer ne de tordre 

V. No ſi vous alles droit 

G. Aues vous rencon- 
tre des geus à cheual⸗ 

V. Si vous allez bon pas 
vous raconſuyurez 
& deuancerez ſubit 
xne trope de gens a 
pied 

G Ne me ſauries donner 
autres adreſles ; 

v. Vous trouuercz d'cy 
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vnto p next village? 

U. Men call it a mile 
but it is great and 
longe 

P. 3s it not dangerous 
to goe alone: 

U. The trauailer poe e 
naked, doth feare to be 
robbed of no man 

O. Is there no noyſe of 
theues, 

robbers, and murde⸗ 
rers? 

U. Men hange daply the 
little theues 

G. Can à not goe out of 
my wape ns: be loft? 

U. No if pou goe right 

G. haue you met men 
on hoꝛſbackc: 

N. If you goe a god pas 
ce pou ſhall mete 
and ſhall goe befo2s 
quickly a flocke of 

fote men 

C. Can yon giue me 
none other ſignes: 

U, Pou ſhall finde tws | 

a dcux 


KS 
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deux traits darc vn 
ruiſſeau empres vne 
maladrye 

P. Et vn petit plus avant 
vne pontence, vne 
gibette, vn haut ar- 
bre foeillu, & brãchu 

V. Et dillec vous apper- 
ceures vn viuer ou vn 
etang & vne ecluſe 
pres vn molina vent, 
ie dy vn molin à leau 


G. Quel clochier eſtcela 
deuant? 

V. Il ne vous faut pas 
aller 1a 

G. Suyuray- ie le chenun 
verdoy ant? 

V. Laiſles la ſente croiſ- 
ſee à la gauche 

P. Cotoyes la vignoble 
& houbloniere paſſes 
vn pont & vn pre; 
fauche puis trouueres 
vne montaignette & 
vn paſſaige pres vne 
barricre 


bowes fhnfes hence 
arinernearetoa 


ſpitle houſe 
P. Ano alittle befoze a 
gibette, a payze of 
gallowes a high tre, 
leautd x fal of bowes 
N. And flo thence por 
ſhall perceaue a fiſh 
pole o2 a ponde, © & 
flodgate neare to a 
wind mille I ſay a 
water mylle 
G. What ftiple is that 
befoze 
U Pon muſt nof goe 
there 
G. Shall J followe ths 
grene waye? 
U. Leaue the chalke 
way on the lefe hand 
P. Ooe all along the vi⸗ 
niarde and the hoppe 
garden, paſſe a bzidge 
ta medowe, the vou 
ſhal finde a littie hill 
and a paſſags nere to a 
paire ot barres 
C.. G. Le 


A neceſſary Bone, to ttayve 


G. Le chemin eſt il 
fort ſabloneux? 

V. Ii eſt bien pierreux 
boeux & eciolleux, 
G. Le doute de nvegar- 

rer 
P. Von aperceueres im- 
nie diatement vne 
haute tour pres vn 
clocthier mais quoy 
que 1 ous faites laiſſes 
la prerie, & le champ 
ſemence & la ſente a 
la droyt main 
G. le voudrov e bien 
trouuer vne guide 
que me vouſit mener 
& conduire juſque a 
la premiere ville 
P. Vous trouuerès & 
rencõti e trouſiours 
chartons . bergiers, va - 
ciners,porchiers, boi- 
cherõs, fay neurs, moiſ 
ſonneurs pellerins, 
, - allants & venant; 
G Ou cit le meilleur 


log19? 


G. Che way is it very 
ſandie: 
Tl. It is ſtonie, 
and dourty 
G. I feare that J wall 
lonſe my ſelfe 
P. Pou ſhall percraue 
immedtatly a bighe 
foure near to a ſteple 
but what ſoeuer you 
do leaue the meddow 
and the ſo wen field 
and the path on the 
right hand 
G. J weuld gladly finde 
a guide which would 
leade me and re⸗ 
tourne vnto the nexte 
fowne 
P. Yon ſhall finde and 
met alwayes wagge 
ncrs,ſhepperds,bealt 
kepers, ſwinerdes, 
wadcutters, moers, 
harueſters, pilgremes 
going and 


G. Where is the beit 


lodging: 
pour 


* 
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pour laiſſer repatre foz to let my hozfe 
mon cheual goe to paſture? 

V, La fleur de lis ſonloit M The floure delewce 
eſtre bone hoſtelerxe was wont to be a 


à pied & à cheual god lodging fo2 fofes 
mais Phoſte eſt nou- men and hozſemen 
ucau but the hoſfe is newe 

G. Pourray- ie entrer en O. Can à entre into the 
la ville? fowne? 


V. vne charce de foiny N & lade of haye can 
entre bien aiſement. entcr in caſclie 


De Vhotelerye. Of the Inne or lodginge. 
Chap. . Chap. 9. 

Le voyagzer,Phoſte The traneler, The 

Valerien ſeruiteur. hoſte. The ſeruant, 


V. Deu ſoit ceans A. (J od be here 
L. Soyezle bien ve- . Poube welcome, 


nuꝰ ſire ür. 
v. Seray- ie log icy N. Shall J be lodged 
celte nuit: here this night 


L. tſtes vous tout ſeulꝰ L. Are pou alone? 
v. Ma compagnic vient U. y compaigniecoms« 


derriere meth behinde 
L. Dou eſtes vous? L, What contriman are 
Pon? 
v. Ie ſuis de la ville de Z. A am ok the cittie of 
| E. i. Lon- 


A neceſſary booke ;to attayve 


Londres 

I. La maiſon eſt pleine 
d'hoſtes 

V. Va il icy pres autre 
hoſtclerye? - 

L. Il va vne groſſe heue 


TH {ques ala prochair - 


V.locgez moy ie vous 
pay eray bien 
L. Entres & deſcences 
V. Aves vous bonne e- 
ſtable, on foin, du 
fourage, de Forge & 
de lauome 
L. Ouy & de la bonne 
dragee 
V. Ou n eſt le vallet & la 
chiambriere 
L. Loycy le vallet qui 
vous aidera 
otez le manteau, & 
voz eperons 
V. Aides moy a 
deboter 
Va, Engraiſſerae ie 
voz bottes 
V. Empliſſes les de 
paille 


London 
A. Che houſe is full of 
geſtes 
N. Is there neare any 
other lodg ing 
L. It is a god mile 
vnto the nerte 


U. Lodge me J will pay 


you well 
L. Come in and light 


U Maue veu a gad ffa- 


ble god hep, lytter, 
and barlp? 
and otes: 


1. Fea and ged fodder 


U.Wher is the boy 
and the chamberlin. 


L, Here is the boye that 


ſhall helpe yon, 

pat of your cloke, 
and your ſpurs 

N. Yealp me to pull 
my bates 

U. Shall Jgreze your 
botes? 

U. Fill them with 

ſtrawe 


Va. Oi 


V 
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Va, Ou eſt le licol & la 
bride? 

V.Regardez aVarcon 

die la ſelle & lyes 
ms cheual a la creiche 
de peur qu'il ne ſe 
couche 

Va, Le meneray ic 
boire, 

E. Laiſſes le fienler & 
etaller ſiffles il vrine- 
ra & piſſera 

v. Le detrainderay- ie 
& lenteray- je la ven- 
triere, poitral, & crou 
piere, 

v. Il eſt deſſangle & 
detraint 

L. Notes pas encore la 
ſelle 

Va, Les ſangles ſont rom 

ues 

v. Faites que le ſeilier 
les raccoutre & qu'il 
attache la vne boucle 
& rempliſſe la ſelle 
de bourre 

V. voſtre cheual a vn 


CY 


N. M her is the haulter 
and the b21dle 
M. Looke at the ſaddle 
bowe and tye my hoꝛſe 
to the manger 
fo2 feare that helye 
not downe 
Ni. Shall J leade hem 
to dzincke 
F. Let him voyde and 
ſhite, whiſtcl!, be wil 
make water and ffale 
Na. Shall J vngirde 
him x vndowe him? 
p bellie gearth, b:«ſk 
lether,x the croper? 
N. Ye is vngirded and 
loſed 
. Take not of the 
ſaddle pet 
U The gyꝛthes be 
bzoken 
N Cauſe the ſadlcr to 
mende them and that 
he faften ther a bocle 
and fyll the ſaddle 
with ſtoffing 
Na. Pour ho2le hath a 
E. ig. fer 


A neceſſary bos, to attayne 


fer qui crolle 
& ſemble deferre 
de trois pieds 

V. Menes le au mare- 
ſchall & le faites bien 
referer auray- ie chain 
bre à part? 

L. Qui tard arriue mal 
loge 

Va. duyues moy ie vous 
monſtreray ou vous 
dormires 

V. Auez vous bien à 
ſouper? 

L. Ayez pacience & 
vous auez allez 

V. Faites que nous ay 6s 
quelque chole de bon 

L, Vous plait il des 
oeuſGen Vecaille 


procher,ou frits 
V. Ta il nulles perdris, 


cailleʒ, ou pigeons: 

L. le vous batileray 
bien vn cochon bien 
farcy d aulx & d' oig- 
nons auec vne couple 


ſhow which is loſe 
be ſemeth vnſhowed 
of th:& fete 

N. Lead him toy ſmith 
and cauſe him to be 
well owed, ſball I 
baue a chibze alone 

L. Ve that late arineth 
is eueil lodged 

Wa. Folow me 4 will 
ſhew you where rou 

hall ſleape. 


N. aue you a god ſup⸗ 


per: 

L Take pacience + vou 
{hall haue inough 

W Cauſe vs to haue 
ſame god thing 

L.Plcaſeth it vou fo 
baue egges in the hel 
potched,oz fryed, 


U be ther no parfriges, 


quales, oz pigions: 
4. 4 will gene pou a 
pigge well ſtuffed 
with garlike and oy; 
nions with a * 
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; de becaſſes. of Modcockes 
V. laimaſſe mieux vn AU. J had rather haue a 
bon lampreau vne pie god lampꝛ y a pæce 
ce de boeuf pou- of poudꝛed berfe 

dre auec vne epaule with a ſhoulder o: a 
on vn gigot de mou- legge ol mutton N 


L ll ya vn brochet aa I. There is a pike at 
feu et poiſſon à for- the fyer and fiſhe 
ſon plentie 
V. Chair fait chair, & N. Fleſh maketh fiche, 
poiſſon fait poiſon and fyſh maketh fiſt, 


quel vin auez vous what wine haue 
pou: 
L. le plus friant que L. The W icozeſt 5 pan 
beutes es iours de dzuncke of in all tho 
voſtre vie | dayes of paar lie 
V.le bon vin rechaufſe TU The god wine war- 
le chemin mith the way 
V. vous en plait il ta= A. Pleuſeth it vou to 
ter, fare? taſte of if ſir? 
v. De quelle couleur eſt U What couler is 
il⸗ it? 
va. Rouge, cleret, Ua.Redde,claref, 
& blanc and wh:te 


v. Que nous en eſſayons U Let vs taſte of if 
L. En yoyla quia bon. LL. Beholde there which 
ne ſeue, + bath a gos fat and 

; E.ity. Queur 


—— — — — * 
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A neceſſary booke,to attayur 


ſauoure 
v. Il eſt bien vineux & A. At is full of wine any 


ſaueur 


dellciaux & n'eſt me- 
le ne broiulle 


V. Il me faut aller voir 
ſy mon cheual eſt ac- 
conſtre deſſele, debri- 
de, & detrouſſe 

V. Ua bonne liticre & 
de bonne paille 

v. Loeil dy maiſtre en- 
graiſſe le cheual 

L. Qui ſa monture fait 
penfar par procu- 
reut, ou ſollciteur me 
rite d'aller a pied en 


propre perſone 


v. Donnes luy vn autre 

picotin d' auoine 

v. Detrouſleray-ie la 

queue, 

v* Prenesvre torche ſy 
le frottes bien,deto- 
uilles les crins errilles 
& abrcues le de bon 
matiu auant mon par 


delitious and is not 
mingled noz bꝛewed 
togyther | 
U IJ mult goe (& if my 
hoꝛſe be looked to, vn⸗ 
ſadled, vnbꝛidled, and 
the taile vndonne 
U He hath god litter 
and ſtcrawe 
U. The eye of ß Maiſter 
fatteneth the hoꝛſe 
. e which cauſe th hys 
hozſe to be loked to 
by an avnocate 4 coũ⸗ 
ſeler deſerueth to goe 
on fote in pzopze 
perſonne 
U.Giue him an other 
pecke of otes 
Va. Shall J vnloſe the 
taple | 
U, Take a wiſpe t rub 
him wel, vndoe 
bis heares, combe 
him 6 water him ears 
ly in the mozning be- 
tement 


* 
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tement de my departure 
va. Il n'y aura point de A. Cher ſhall be no 
faute kaute 


v. Or allons & fait que NV. Mel let vs goe and 
| Jay de beaux blaues, tauie me to haue 


draps ou linſeux cleane white clothes, 
bien aires auec vn oz ſhetes well apzed 
oreillir with a pyllow 

va, Bacineray- ie voſtre Ua. Shal J warme your 
lit, bedde? 


v. Quejaye delabonne UV. Let me haue a god 
couuerture car il gele couerlet foz it fryſeth 


& fait grand froid and is cold 
va. vous ayderay-jea Na. Shall J helpe vou to 
detacher & o de- vntruſle your 
chauſler? points and pull of 
hoſen? 


v. Tires tout bellement N Pull ſoftly 
va, youles vous partier Ua. Mill vou depart 


fort matin, verie early? . 
v. A Vaube du tour, & 4 TU At the bzeake of the 
cods chagtans day t cocks crowing - 


va. Reſponſes & dor- Ua. Reſt x flepe well J 
mes bien ie vous cucil. will wake pou at the 
leray à porte ouurier opening of the gates 

v. Fera il demain beau N. Mill it be lapꝛe to 
temps, moꝛrowe 

va Le ciel eſt ſerain & N. The ſupe is cl&re £ 


E. v. gra» 


[ 
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| ©: Eee n * & brun 


le le deſir du pelle- 


v. * ie bien demain 
— a hoboc? 


I. Tout a voſtre aiſe 
en cas 1 voſtre che- 
ual ne ſoit 
v. Ou ſont les 2 
chambres: 
va, Alles ſur noſtrefu- 
mier car il n' ya ceans 
priuẽ ne latrines 
v. Ecleres moy, ue ic 
ne to 
L. vous plait il conter 
& payer voltre 
—_— 
v. Ecriues, ic au 
7⁴ payeray 


L. Qui veut accroire & 
non payer Von ne 
Fira querre (al de- 
meagre derriere- 


L, The evening redde 
and the mozning 
gray, is the deſire of 
the tranellar 

N. Pay Jgoe well fo 
mozralw to bedde to 
houbucke 

L. All at your eaſe if in 
caſe that pour: hozle 
be not wearte 

A. Where be the pꝛi⸗ 
nes? 

Na. Ooe vpon the dongs 
bil foz here is not with 
in pztay no; takes 

ALAN me, that I fal 

L.ÞPleaſeth it you fo 
reckenand to pays 
your lhotte? 

U. Write it vp J will 
pape you, at my comp 
ming by agapne 

L. Be which will boz- 
row t not pape men 
ſhall not fetch him if 
be farry behinde * 


DE LA BOVRSE 


Contenante les noms 
& qualites 
de diuerſes mar- 
chandiſes 
qui ſc vendent jour 
nellement, 


Chap 10. 
= yay 0 0 
\ izleu'gard mon 
— — 
M. G. Soyes le trebien 
venu mon amy 
R. Eſtes vous fort em. 
peſche, ſire 
M. G vous piait il 
uelque choſe 
R. * vien deuers vous 


requerant voſtre 
adreſſe & aide 


M. G. Sil ya choſe en 
mon petit pouoir en 
guoy ie vous puiſſe 
eruir & aider com- 
mandes moy libre 


ment 
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23 the names 


D. G. pon are hartely 


welcome my rind 


any thing 


R. Are yon very much 
letted fire 


. G. Pleaſith it you 


R.Icome to you defi 

ring your helps 
and ade 

M. G. A ther be any 


thing in my (mall 


power in the whyche 
Acan doe pou ſeruice 
and ayde commande 


me freely 


R. bay 
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| A meceſſary booke, to attayne 


EK. Fay grand enuye de R. J haue great defire 
| ſagour les mots, noms, to know the words, 


& vocables frangois names. and frenche 
iournellement plus {peache,the which 
vſes enter les mare are molt dayly vſed 
chans & gens de tra- betwene p marchants 
ficque and retailozs 
M. G. pour quoy, delires ꝙ. O. wherfoꝛe would 
vous tels mots: you ſuch woꝛdes: 


R. Pour pouoir faire N. To do my caſe, 
mon cas, mes affaires my affaircs and bu 
& negoces, et pour fines? and to know to 
ſauoir, demander ce demande that whiche 


qui me faut J lacks | 
M. G. Comment dites S. G. Bob ſay you? 
vous: | 
R. our entendre et R. Foz fo vnderffad 4 fo 
eſtre entendu d'un be vnderſtanded of e⸗ 
chacun parlant la lan ery one 5̊ ſpeaketh þ 
gue franęoiſe kreuch language 


| M.G, Aprenes au iour- Þ,G,Learne to day 
| d'huy ce que ſenſuit this that folowith 8 
| et retournes demain retourne to mezrow 


| deuers moy ie vaus to me, 1 will tell you 
| diray ca quaures that which you hall 
| a ſai e haue to doe 
R le vous rende grace R. A geue you innume⸗ 
infinies. rable thankes. 
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vn marchant a marchand 
vn — a bzoker- od 

— 
vnfacteur a fad E 
—_— a ſuertie S 
vnpleige 03 
„ RO anaſſurer 
vn conducteur a conduct o 
vn vſurier a vſerer 
vn financier a taker of fines 
vn changeur a changer 
vn debtcur a dettoz 
vn chanlillon a ſkantling 
va tromheur A deceauer 
vn partenicr a partayner 
or gold 
argent SDylucr 
acier ſcele 
eſtain tynne 
encens franconcence 
. ople 
arcenic a certe yearbe called 
ratſbane 
oſtade woſted 
eau ardante aqueuitie 
arain b:aſſe 
marchandiſe marchanviſe 


denree 


ware 


vez TC 
we *4 


2 — „ —_ 
% 


vente 
lettre miſsiue 
lettre de change 


lettre daſſęurance 
lettrè de aſsignation 


lettre de credit 
lettre de reſpit 
lettre de credence 


lettre de contremarque 


velours 


drap de ſoys 
cuiure 
laiton 


=_ 


cuir 
coton 
plomb 
regalice 
liege 


blacefer 
poyure 
gingebre 
riz 

miel 
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dente oz ſale 
letter which is fo fins 
a bill of exchange 
a bill of aſſurante 
a bill of aſſignation 
a bill of credit 
à bill of reſpit 
a bill of imbaſſagg 
a counterfet bill 
velnet 
bammaſks 
loth of gold 
cloth of ſi'ke 
copper 
lattin 
farre 
ſops 
lether 
cotton 
leade 
licarice 
cozke 


finfoyle 
pepper 
ginger 
ryte 
bonne 


- — = 
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mercerie 

tille 

cendree 

cendre 

Iaine 

poix 

demye oſtade 
vendre à temps 
vendre à terme 
vendre a credit 
vendre 3 cõtant 
vendre a fiance 
vendre a Pencat 
vẽdre a pluuine 
vendre a poidx 
vẽdre a meſure 
vendre a perte 
vendre a ſon auantage 

Merchandiſe receuable 

marchandiſevendible 


marchandliſe requiſe 


marchandiſe realle 


marchan, bis cõdtionee 
marchandiſe recreue 
marchandiſe cherchee 
mar-chandiſc paſſable 
ma:chandiſe mowllee 


mercerye wars 

baſt 

rawe ſiluer 

aſhes 

woll 

pitche | 

ſeynt homers wozſted 
to ſell foz tyme 
fo ſell foʒ terme 
to ſell fo2 credit 
to fell foz reddp monny 
to ſull fo2 truſt 
to ſell foʒ atant rapp 
to ſell fo2 vpholdinge 
to ſeil by weight 
to ſell by meſur . 
to ſell fo2 loſſe 
to ſell foꝛ his aduantage 
Marchandiſe recenable 
marchand: ſe ſalable 
macchandiſe in requeſf 
marcha a diſe law7ull 


march. wel cõditioned 
marchandiſc rawe 
marchandiſe ſoughtout 
marchandiſe paſſable 
marchandiſe wett 
marchandiſe 
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marchandiſe melee marchandiſe mingled 
marchandiſe enddage marchan. indomaged 
marchandiſe chere marchandiſe deare 
marchandiſe vile marchandiſe nonghty 
marchandiſetrree marchandiſe tryed 
Temps expxe Time expired 

temps echeu tune comen out 
temps de ſolution time of payment 
temps prolongue time pꝛolonged 
temps de bourſe bourie time 

Homme de credit A man of credite 
homme ſoluable a man payable 


a man fugetif 
homme de fa parolle a man of his wozd 
homme de bien a man of honeſty 
home guere deſtimatiõ a man of little cftima{id 
komme de rien a man of nothing 
homme de bon fond a man of riiches 
home de bon capital a man of ſubſtance 
home failli ou rompu a ma of fayned oz bzoke 
Vn billet A bill 


homme fuitif 


vn memorial a remebzance 

vn contract a daft 

vn ſigne manuel a h.uad ſigne (a ſcalc 
vn breuet au abzeutacion 

vn accord au agrement 
Argent a inrereſt Ponnye at intreſt 
argent value monnye vale wed 


E.. deſſcu- 
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argent deffendu 

argent decrie 
argent de poids 

argent Ugiers 

argent courrant 

argent roigne 

argent bany 

arget receuable 

argent paſlable 

n pite 

vn maille 

vn dernier 

vn gros 


In ſols 
vn quadrin 
vn franc 
In florin 
vncſcu 
vn angelot 
vo toiſon 
vn dernier à dieu 
vne pite Q 
vne mitte C 
vne maille 
vne maille de horne 
yne liure 

Les frair 


monny loꝛbidden 

monny fallen 

monnye weightie 

monnpe light 

monnye courrant 

monnpe clipped 

monnpe bamſhev 

monnpe recevable 

nionnye paſſable 
A farving 

a halfe penny 

a pennye 

a grote 


à ſhilling 
a farding 
a pound 
a gnildzen 
a crowne 
a angell 
à golden fleice 
a goddes penny 
a farthing 
a myte 
a halte penny 
a hoznes gilderne 
a pounde 
he fraightcs 


a» + 


, ²˙ . WP: ne POE OP A ET 


Ia cas 


Jes depend 


les arrierages 

les gabelles 

les peages 

les chariots 

les charo18 

les chariages 

les voytures 5 

les meſutes 
Vne charge 

vne aulnei 

vne taille 

vne pinte 

vne paume 

vac coudec 


vnc toiſe 
vne dragme 


vnc cedulo 
vne ſomme 
vne charee 
vac mance 
vne poignee 
vne brallce 
vne tente 

vne boutique 
vne pierre 


obe French language. 


the expences 

the arrcrages 

the cuſtomes 02 fowels 
the paymentes 

the waggens oz cartes 
the ſtut᷑ that is carried 
in the waggen oz carte 


the waggen fraightes 
the meſuics | 

A burdcn 
a nelle 
anick of a years 
a pynte 
a ſpande 
a elbought 
a faddam 
d daam 


aAQHmHniwDLpT 191.15 


anlobligatiõ 
a ſomme 
a cart full 
a handfull 
a fit fall 
a arme full 


-_—_—— 


a Robert, M. G. 


Chap. "n. 


R. T Res honnore mai- 
xe ſuiuant voſtre 
ben commandement. 
ic luis retourrie de- 
ners vous 
. Vous m'eſtes 
miculx que le trebien 
v enu aues vous reduit 
en memoire ce que ic 
vous auoy e encharge? 

E. lort bien ſire 

RI. G. Or faites voſtre 
deuoir d' apprendre 
ce que ie vous ordon- 
neray 

R. Que ſera-ce ſei- 
gneur, de grace? 

M. G. Ce ſeront aucuns 
verbes deſquels les 
marchauts, facteuts, 
& aultres gens, ont 
zournellement beſoin 
en vendant, achetant 
& trahcant 

R. Vous me faites cer- 


A neceſſary booke,to attayne 


Nobert. ꝙ. G. 
Chap. ii. 


H. R 3ght wozthipfall 


maiſter accoz⸗ 


ding to your commas 


dement Jam come a⸗ 
gayne to you 
P. G. Pou are better 
then welcome to me, 
haue yon remfbzed 
that which J charged 
rou with all 
K. Ucry well fir 
P. G. Well do pour 
de wt to learne that 
which J will ozdaine 
vou 
N AJ beſcke pon, what 
ſhall that be, firs? 
. O. There are cer 
tapne verbes the 
which marchants, 
facoprs and other 
folkes haue dayly 
need of in ſelling, by- 
ing and frafiquing 
R. You doe now truly 
tes 


By Py Py by By of 5 


5 aA NA 


dhe Franch language. 


foz me that which is 
wozthy thankes and 
p2apſes 
( bye 
'Cell 
< bye again 
TY ſell againe 
lowſe 
pape 
receaue 
chuſe o 
pick out 


gur ue udus rg 


barfer 

tel 62 comptf 
reconter tell agayne 
forconter fo _ourr tell 
ſouſcrite ſubſcribe 
contrefaire counter fette 


eſcrire wzite 
rendre - reſto2e agapus 


eprouuer diſpꝛoue 
meſurer meaſure 
remeſurer mealure aga u-. 
preſenter peſent 

reffuͤſer rekuſe 
promettre p20:ntſc 

faillis fayic 


A neceſſary beoke, to attayne 


tenir ſon mot bold his wozbe 
iurer Duwe . 
periurer | fo:ſwcare 
faire ſermenn (to make an cher 
tromper 8 ( 
deccuoir | fo deccane 
fauſſer ſa parolle 7 falſe bis ade 
nier to (dene 
hurer deliner 
furnir _ 
prouciolr—— 
paſſer arget paſſe monep 
en Eloy — to 2 
ẽpargner ſpare 
enuoyer lende 
ſouuenir remembze 
oublter ( fozgette 
preter lende 
emprunter bozrowe 
Donner To grie the goddes 
denier à dieu penny 

Fier Truſt 
accrœire to beleeue 
dvcorder accos de 
eonucnit agree 


repenti: 


mee oa = 63 tw 4 e ee 


the French langua ge. 


repentir 
garrantir 
ma:chander 
hanter les foires 
rencherir 
rehouſſer 
aiuillir 

rabaiſſer 

aller jaurebaiz 
negocier 
trafficquer 
rompre 

hurer caution 
bailler ſcurette 
doner aſſeurance 
donner pleige 


POVR APPREN- 
dre a conter, 
& nommer les iours 
& feſtes principa- 
les de toute l'anee 


Cab. ia. 


Henry, Thomas, 
Haute 


repent 
to = a thing gov 
bargaypne 
bant the markettes 

ware deare 

ware hie 

war lower of pꝛice 

ware lower 

war lower of pzice 
fo Jwozke 
trafficks 
baeake 


bs deliuer ſuertie 


giue aſſurance 
( grue pledge 


FOR TO LERNE 
torecken 
and number the 
dayes t p2incipall 
holidaies thzough 
gut the years, 


Chap.12. 
Denry, Thomas. 

VHumfray, 
F ii. H. Cher- 


A neceſſary booke, to attayne 


H. (Her conterirn, 


0 nſeignes moy 
conter cn bon fran. 
gois iuſques a cent 
millions d' ecus 


I. Poſe le cas que en 


vouſiſſe auoir aultant 
que vous en aues 
comment me con- 
uiendroit 1] dire? 


ic voudroisauoir 

vn, deux, troix, 
quatre, cincq, ſix, 
ſept, liuyt, dix, 
onze, douze 

trieze quatorze, 
quinze, ſeiſe, diſept, 
dichuit, diſneut, 
vingt, trente, 
quarante, cinquante, 
ſorxante, 
ſeptante,huitante, 
nonante,cent, 

mille, dixmille, cent 
mille, million, &c. 


accus en ma Cofre 


B. V Vetbeloned comitrey 


a teach me to recke 
in god french vnto a 
bund21th thouſand 

millions of crownes 


T. Set caſe that J 


ild haue aſmuch 
as pou haue how 
Chould J ſape? 


H.dites en ceſte maniere H. Say in this manner 


J would haue 
one, two, ther, 
fow 2 ue. ũ x, ſeuen, 
eight, nyne, tenne, 
eleuen, twelue, thir⸗ 
tene, fowertene, ik⸗ 
tene, ſixtene ſeut᷑tene 
eightene, npnctene, 
twentie, thirtie, 
fowertie, fitie, 
ſirtte, 
ſeuftic,ctabfie, nine- 
tie, hundzith, 
thowſand, tenthow⸗ 
ſant, hundzith, thows 
ſand, millions, ec. 
of crowns in my chitk 
T. Il 


— 


T. Il eſt bien aiſe de les 
ſouhaiter & nommer 
H. Nommes moy de gra 
ce les iours de la ſe- 
maine auec les princi 
pales fotes de toute 
Pance 
T, Les voila, liſes & re- 
tenes les 
Dimenche, lundy, 
mardy, 
mecredy, iuedy, von- 
dredy, ſamedy. 
vn mois, 
vn an, 
Michel 
la S Iean 
(Martin 
circonciſion 
chandeleur 
purification 
Ia paſques 
pentecoſte 
trihite 
touſſaints 


| D, AFFINITE 
Chrpnz 


the French language. 


T. Yt is very caſys to 
wiſh and name them 
H. I beſcake you name 
the dayes of the weks 
with the pzincipaleft 
bollydapes of all the 
peare 
T. Cher they are, read 
and remember them, 
Sondap, monday, 
fueſday, 
lwenſday, thurſday, 
friday,ſaturday, -. 
a month 7 
a peere 
Apychelmas 
©. Johns 
Martins 
{irconcifion 
candelmas daye 
purificaſion of our la 
the Eaſter daye (dy 
whiticntyde 


dae 


trinptie 
hallontide 
D F AFFINJTIE 
Chap. iz. 
F v. Jac. 


Zur uer udue 1g 


A ueceſſary book, to attayne 


Iaeqques, Guillaume. 

TE voudroye bien 
ſauoir notmmer 
tous mes parens & 
amis 

G. Apprenes & vous 
ſaures 

Ou les trouueray- ie 
elcrits? 

G.  ournes ce foeillet & 
liſes 

Lle vous mercye bien 
de voſtre bonne a- 
dreſſe & de voſtre cõ- 
tinuelle aſaſtence 

Mon Pere 

grand pere 

youl +3 

paratre 

filz 

frere 

oncle 

gendre 

couſin germain 

beau · pere 

beau; frert 

parent 
Alõ compere 


James, Milliam. 
J | Wold gladly learne 
to name 
all my parentes and 
krendes 
M. Learne 4 von ſhall 
knowe 
J. Where ſhall'J finde 
them wzitten? 
WM. Tourne oner this 
leafe and reade 
J Ithanke you hartelye 
ol your god helpe 
and of pour tontinu⸗ 
all aſſiſtence. 
My fatber 
grandfather 
great grandfather 
ſtepfather 
ſonne 
bother 
vncle 
bzother in lawe 
naturall coufin 
father in lawe 
bꝛother in lawe 
kinſman 


Pe gollip 


Para 


2 


arain 

dicul 
enfant 
fils adoptif 
filiatre 
file legitime 
gendre 
mary 
allié 
amy 
prochain 
voiſin 
oonterien 
compaigng 
— 
Mö familier 
heritier 
fils ayne 
fils puiſne 
Na mere 
grand mere 
focur 
Maratre 
Hunte 
fille 
belle fille 


HIcpce 


the French lan guage. 


godfather 
godſonns 

chylde 

adopted ſonne 
daughter inlawe 


lawfull ſonng 
ſonne in lawe 
huſband 
kinſman 

krend 

next 
neyghbout 
countrepman 
companyon 
fellow, oz mate 
Pp familicr 
heritour 

elder ſonne 
younger ſonns 
Þy mother 
grandmother 
ſiſter 
flepmother 
aunte 
Boughter 
doughter inlawe 


Sur ue youdld x 


couſin of the annfcs 
ſyde 


A necefary booke, to att ayne 


ma conſine 


belle mere 
belle focnr 
parente 
maraine 
commere 
fillicule 
fillette 
femme 
conſorte 
femmellette 
wi 
voiſine 


ma maitreſſe 


mignone 
famille > 
megayec 
_ 
ignie 

progenie 
nourriſſe 
orpheline 


oſteritẽ 


ſemme ſterile 


feconde 
enceinte 

' gifante 
acconchee 


my couſin a woman 
ſtepmother 
ſtepũiſter | 
kinſwoman 5 
godmother TT 
goefſeppe wom& 
goddoughtar 
little geirie ; 
wyfe oz woman 
buſwyke 
little wife 
loner 
neighbour woman 
my maiſtreſſe 
mynion 


howſe hold 

kinred © 

linage 

generation 

nurſſe 

mother leſſe chylde 

poſteritie 
à barin woman 

fratefull woman 

woman with childe 

woman that lyeth 


in chyld⸗ 


44) 


the French language; - © - 
bed 
Py lenage 
my kinred 
my houſeholp 
my mariage 


my neigbbour has 


en lict 


Mon patentags - 


mon coulinage 
mon menage 
mon mariage 
mon voiſinage 
Les 2 
les eſpouſailles 
les accordailles 
les nopces 
Voz progeniteur: 
voz ancetres 
voz deuanciers 
voz prediceſſeurs 
voz poſtcrieurs 
voz ſucceſſcurs 


Des parties du corps 


N. 
Chap 14. 
La teſte 
la peruque 
la * 7 
la ceruelle 
Ma face 
mon viſage 
ma chere 


ma mine 


Surg ue yourld 7 


the agrements 
the mariages 

Pour pzogenitozs | 
your ancetrpes | 
your fozefathcrs 


your pzedecefſo;s 
your ſucceſſeurs | 
Of the partes of mans 


— 


body, 
Chap. 14. 
The hed 


the locke of the 
hear: 
the bꝛayne 
Py face 
my viſage 
my coũtenance 
my behold:ng 


ot neceſary besen artayne 


vne bouche 
vne lan 

vne — 2 
vne gorge 
vne — 1 
vne boudine 
vne hanche 


vne veue 
vne pance 


La chair 
la peau 
lay poitrine 
la ratte 
la veſsie 


la plante du pied 


Ma voix 
ma ſaliue 
ma morue 
ma ſueur 
ma roupte 

Vne poign 
vne penſee 
vne parolle 
vne volontc 
vne vertu 
vnc force 
vne ame 


a mouths 


a founge 
a beards 


a th:ofe 

a uauell 

a hippe 

a ſiabt 5 

a panche 02 bell 
The lech 

the ſkinne 


the b;eft 
the milt; 
the bleather 
the ſole of the fats 

Py voyce 
my ſpittell 
my ſnot 
my ſweat 
my d2opping of the noſe 
A tilt 
a thought 
A worde 
a will 
a vertue 
a ſtrength oz fozce 
a ſoule 

v 


the French language. 
a ſpirit 
a bnderf{iding 
My witte 
my ſhadowe 


my hearing 
my bzeathe 


vne eſprit 

vne entendement 
Ms engin 

mon ombre 

mon ouye 

mon alay ne 

mon echine 

mon vrine 


mon penſir 
Ms vouloir 
mon chef 
mon teſts 
vn cerueau 
vn chaignon du col cou- 
pet ou ſommet de la 
teſte 
Le front 
le viſage 
le nez 
le cheueul 
le ſouffle 
le fiel 
le menton 
Mon dos 


a nape of the necks 
a crowne of the 
bead 
The fozhead 
the viſage 
the noſe 
the beare 
the blaſt 
the gall 
the chinne 
Py backs 


53urgueT youed x 
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mon col 

mon goſiier 

mon eſtomach 

mon ;fentement 
Vn ſain 

vn giron. 

vn poulx 

vn ventre 

vn pet 

vn frachat 

Le nombril 

le corſage 

le foye 

le poumon 

le echo 

le ſanglout 

mõ hocquet 

mon ſouſpir 

mon ſomme 
Vn ſomcil 

vn ſonge 

vn ronfler 
Mes mẽbres 

me cheueals 
Les oreilles 

les paupiers 
Voz ſourcils 

vez prunclles 


my necke 

my mawe 

my ffomacke 

my feeling 
A boſome 

a lappe 

a thumbe 

a bellpe 

a fart 

a ſpitting 

the nauell 

the cozſe ofthe body 

the leuer 

the light 

the echo 


higheocke 
my ſighing 
my lleape 

A flombze 
a dꝛeame 
à ſnozting 

Mp members 
my heares 

The cares 
the eye liddes 

Pour epe bzowes 
your appell of the eye 

voz yeux 


_— RR . a. Go. 


vox yeuz 


Mes larmes 


nariues 
IOUCcS 
leures 

Les dents 
marchoires 
temples 
genciues 
mamelles 
tettes 
tettins 
coltes 
coltes 
reins 
epaulles 
alſelles 
bras 
coudes 
poings 
Mes mains 
paumes 
ongles 
doigts 
pouces 
O$ 
iointures 


Les ngud des doigts 


the French language. 


Pour epes 
Mp tearcs 

noſctrilles 
cha kes 
lippes 
tœthe 
epe tethe 
temples of p hen 
gowines 
pappcs 
bzeſtes 
tetes 
ſpdes 
ribbes 
rapens 
ſhoulders 
armeholes 
armes 
elbowghes 
files 

Py handes 
paumes of the handes 
nayles 


fingers 

thumbes 

bones 

topntes (fingers 
The knockle of the 


O,. eydes 


Zur uerf udue lg 
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eynes 
toignons 
hanches 
boyauz 
Vozentraillss 
feſles 
cuiſſes 
geuoul 
1arrets 
iambes 
areuies 
chevilles 
Mes talons 
picds 
vor teaus 
Les poits 
les ncrfs 


LES NOMS DES 
artiſans ou des gers 
de metiers, 
Chap. ih. 
Vn orfeure 
vn argentier 
vn coutur ier ou taillens 
vn chauſletier 
vn drapier 
un tſſcrand 


hammes 
reignes 
hippes 
guttes 
Pour entrelles 

huttockes 
thygbes 
knees 
hammes 
[cance 
ſhinnes 
ancles 

Mp 3&irs 
lte 
toes 

Che heares 
the lenewer 


Thegages 
of craftes, menoz han⸗ 
dytraſtes. 
Chap. 1g. 
A goldelmith 
a ſiluerſmith 
a tapler 
a hoſier 
a dꝛaper 
a weauer 
vn ter. 


the French langaayt. 
Adper 

a iromonger 
a {mythe 


vn teinturicr 
vn fcronicr 
vn mare{chal 


vn bolẽgier 


vn paticier 
vn bonetier 
vn corduainer 
vn cuiſenier 
vn chapelier 
vn meunier 
vn eguiliet:er 
yn ſcturier 
vn coutelicr 
vn armurier 
vn chaudrelier 
vn dinandier 5 
vn ganter 

vn verrier 

vn lanternier 
vn map dier 
vn cunelier ; 
vn tonnelier 
vn cloutiet 

vn potier 

vn plomier 
vn toulou 


a barlier 


Zurzuer UYDOUBSL x 


a paſtibaher 
a £apper 

a Gown;aker 
a cole 

U hafter 

à miliner 

a pointer 

a locicſinpth 
acutler 

an armo, er 


a keftolmaker/ 

a glouer 

a glaſter 

a iantcrne maſter 
E belketmaker 


Acowper 
1 nayle maker 
a potter 
a plommer 
A fuller 
G. u. vn mer, 


— - — 
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vn mercier 

vn ſauonier 

vn veloutier 
vn papetier 

vn braſlcur 

vn cordier 

vn menuilier 
vn charpentier 
vn ne" 

vn barbicr 

vn vſurier 

vn poiſſonuier 
vn peſcheur 
vn charton 

vn chartier » 
vn Yoiturier y 
vn piu Zuier 
vn tourncur 
vn peaucier 

vn peltier 

vn tanneur 

vn pareur de cuir 
vn couroy eur 
vn organiſte 
vn taburineur 
vn harpeur 

vn meneſtrier 
vn muſicien 


a mercer 

a ſope maker 

a veluet maker 

a paper maker 

a bzewer 

a cozde maker 02 rope 
a topner (maker 
a carpenter 

a maſon 

a barber 

a vſurer 

a fiſhmonger 

a fiſher 

a wagen man 


A carter 
a pin maker 
a tourner 
a ſkinner 
a felmonger 
a tanner 
a parer of leather 
a courrier 
a player of the ozgens 
a taberer | 
a harper 
a mpynftrell 
a niuſition 
lapidaire 


the French language. 
* ww 


lapidaire iouel maker 5 
D 
etaignier pewtercr D 
garaucier one whiche ſellith bꝛal⸗ = 
{ill oz commonlyc cab 5 
leda ſalter | 8 
ſucrier ſuger maker 1 
eſpicier grocer n 
bouchicr butcher 
tripier trype ſeller 
apoticaire apoticarpe 
imprimeur p2:nter 
libraire bokeſeller 
relicur bokebinder 
rauaudeur one which ſelleth oulde 
Vn orbateur garmentes 
vn ſatinier A goldebeater 
vn cancuacier a ſaten:naker 
vn quinquaillier a linen d2aper 
wa al a ſpainel#bell ſetter 
vn fondeur de cloches *® woulvyer 
vn beurrier a abelmelfer 
vn formagier a butter ſeller 
vn iambonier a chæſe ſeller 
one which ſelleth ga⸗ 
| wvugraibier mann al baken 
5 a chandeler 
O. ig. YA 


A nece;) ary booke, to atiayne 


vn cabareties a alchow(ſe 
vn tauernier à vintner 
vn chair-cuitie: a lieſh baker 
vn holte à hoſte 

vn archier a boper 

vn cacheteur u ſealmaker 
vn citier a ware maker 
vn cmbaleur packcr 

vn porte- panier a pedler 
gHnc denier a poster 

vr. Jauetier ou carlier a cobler 


vn houſſeur de chemi- a chimne (wiper 
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Ces 


vn ecureur de priues a dunge farmer 

vn tue- chien a dogkiller 

vn bouri eau a hangman 

Vnc criepiere one Which ſel⸗ 

lech tripes 

vne clemiſiete one which ſel⸗ 
let ſhi: tes 

vne fruitiere a coſtecmonger 

vrie herbiere à herbe wife 

vne nourrice a nurce 

voc litcrefle a ſpinner 

ane ſage femme a midwpfe 

vnc ſeruante a hyꝛed woman 


vne laundicre 


a landzer that waſheth 
vnc 


rheFrench lan guage. 

clothes 
a dꝛye nurte 
a hoſteſſe 


vne bureſſe 


vue gardegeſine 
vne hoſtelle 


DESVFTEMENS 
Chap. 6. 
Thomas, Richard. 
T. DD leu ſauue mon- 
ther conte. 
rien 

R. Noſtre ſeigneur 
vous felicire 

T. O eſt chote rare de 

vovs veoir 

Ron me void touſioun 
ou ie ſuis vous plait 
il quelque choſe? 

T. Faites moy la grace 
& courtoiſe de me 
vouloir dire en fran- 
cois les noins des veſts 
mens plus communis 

R. Regardes en voſtce 
liure & li vous les cer 
ches biẽ vous les trou 
ueres indubitamment 

T. ie neceſle de fœilleter 
& ne les puis trouuer 


OE GARMENTES 
Chap.16, 
Thomas. Richard, 
T. 7 Od ſaue you wel 
veloued cantry- 
man 
R. Dar Tozd comfozf 
vou 
T. It isa woander te 
ſe pon 
N. Men ſ(& me alwapes 
ther as Jam, pleaſithj 
it yon any thing: 
T. ſhew me þ gentil⸗ 
nes and courteſy fo2 to 
tell me in french the 
names #f garmentes 
maſt commune 


R. Loe in pour bake 
t f pou ſeke them wel 
Indooabtedlꝑ pou 
ſhal find the (ning 
T. I neuer ſeate tours 
and can nat. nd them 
O. iii. 


R. Vre- 


Sorte 199415 


AM neceſſary booke, to attayne 


R. Prenes vo lunettes 


& liſez 

T. le trouue veritable 
le dit du commun 
que trois yeux vo- 


yent plus cler du' vn 


Des veltements, 

Vn mantcu | 
farrarol 
— 

Onnet 
chapeau 
chaperon 
plumatz 
ſaye 


caſaquin 
pectoral 

collet 

collier 

bonnet de nuit 
haut de chauſles 
bas de chauſlas 


hocton 
miroir 
robbe de nuit 
robbe fource 


R. Take your ſpeakeka⸗ 


kles and reade 
T. I finde the common 
ſaying true 
that thz& eyes (& 
clearer then one 
Garmentes. 
Acloake 
duchcloaks 
doublet 
cappec 
batte 
hud 
kether 
coate 


caſocke 
vzeſt plate 
girken 
toller 
nigh cappe 
vpperſtockes of p hoſen 
netherſtockes of the 
hoſen 
ſieueleſſe girken 
glaſſe 
nightgowne 
furred gowne 
robbe 


Lad at as mae © 
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robbe ſengle ſingle gowne * 
Vnecuirace Aether girken | 
dacquette cloth girkin 
iupette true 
ielice - - © Qomacher +: | 
lingette C niht ſhirt oz 
chemiſolle ' Cſmocke | 
eſcouuette b2ulhe 
ceinture girdie 
{carcelle purſe 
pochette pocket 
clpec ſwo2de 
dague dagger 
game ſheath 
Vne paire de coſfig- | 
chauſlons (6s : Pay2e of ſockes 
ſcarpins pompes 
chauſſes hoſen 
larctiers ' "tt garters 
{ouliers ſhowes 
pantauffſles ſlippers 
viel ſouliers ould ſhowes 
gants gloues 
mitaines mittens b 
manches llcues : . 
bottes ou houſeaux botes ee 
botines buſkins 3 


F * 


G. v. 


Sur ue uodue lg 
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Mes -veſtemens 
accoutrements 
habillemens 
eguillettes 
chemiſes 

Des boutons 
bagues 
menutẽs 

Les hardes 
biens 
meubles 

Verbes propres 

Veltir 
deuctir 
mirer 
peigner 
tetoner 
cliauſſer 


dechauſſer 
decroter 
nettroy er 
lauer 
coucher 
leucr 
ceindre 
deceindrs 
batter 


A necefſa'y boaky, to 4864yne 


- 


Dy gatmentes 
clothes | 
apparell 


poprites 
Ghirtes 83 \mockes 
Some buttons 


| bagges 


frifies 
The finffe 
gods 
mouables 


Pꝛoper verbes 


Clothe 
vnclothe tt 
joke in 8 
to 3 combe... - 
courle 
pull on a payze of 
boſen 


| pul of a payꝛe of hol? 
| rub away durt 
make cleane 
| waſhe. 
lye down fo ſieaps 
ryſe 
girde 
var rd: | 
gul on a pag;e of hates 
debos· 


— 6 


ww . 
8 


dtbotcer 


ecouucter 
boucler 


the French language. 
puil of a payze of 
botgs 
to Ihzuſhe 
claſpe oz buckle 


DE LA TABLE. OF THE TABLE 


Chap. y. 


Vn trẽchor 
goblet 
chandclicr 
eſluoit 
liuge | 
potequin 
marche-picd 
carde-nappe 
{aucier 
baſzn 
coutcau 
coutelaꝝ 
nappe 
ſeruiette 
alsiette 
ecuelle 
echauffctts 
talle 
couppe 


chandelle 
* 


Chap. 7. 
A trenchotr 
goblet 
candle ficke 


towell 

little pot 
koteſtwle 
table ringe 
ſauſer 

balen 

knyte 
backing knife 
table clothe 
napkin 
round trechoir 
pozenger 
chafingd ſhe 
cup o bowle 
cup 

candle 


mouchettc 


Zur ue yoUued x 


mouchette 
rotiè ou toce 
egier 
cuilier 
bouchee 
Du ſel 
pain frez 
pain bien cuit 
pain blanc 
pain biz 
pain d, epice 
— re lant 
eurre 
fromage 
vin vermeil 
vinaygre 
yerjus 
poiſſon frit 
roty 
bouilly 
bowllon 
fruit 


Pat beuf poudre 


mouton 
brouet 
chaudeau 


A neceſſary booke, to atiayne 
payze of ſnoſfers 


toſt 

ewar 

ladell 
mouthefull 
Dome ſalte 
freſhe bzead 
well baken bzed 
whyte bzead 
bzowne bzeav 
ſpice bzead 
moldye bzead 
butter 

cheeſe 
redwyre 
vineger 
varaiſſe 

kryd fiſhe 
roſted 

ſodd 

bzowes 
frate 


pozredge 


Some poudzed biefe 


matton 


fieſbe pozredge 


caudell 


OS 


Jait 
lard 


veau 
iambon 
rc 


muſtarde 


ſauſſe 


porrec 
Des bignets 
groffres 
oblies 
conſitures 
dragees 
tartes 

Vn gateau 
morceau 
tourten 

aſte 
—— 
paſticeau 2 
N 


8 


— 
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milke 


| ſallet 


d2edge pouder 


bere 


potte pearbes 


pancakes 
wafars 


comfifs 
tartes 

caks 
mozſell 

A ofe caks 
pally oz pye 
cuſterd 


little paſtre 


* 


udcr 


9ueT yo! 


A neceſſary bose, to atm 


echaudet crackeling 
antipalte firſt meſſe 
repas feaſt 
feſtin 5 
conuy danket 
deiuner bzcake falk 
Vn diner A dinner 
ſouper ſupper 
| 
reciner alter none eating 
metz meſſe 
ſeruice ſcrnice 
eècot ſhotts 
brebis ſher pe 
cheure gotte 
truye ſowe 
vache cowe 
ieniſſe deffcr 
torreau bull 
ſaumon falmon 
_—_— wylde boze , 
cer hart 
epaule choulder 
Zrue crane 
Heurre wylde bozes head 
wigne lopno 
echine chyne 


COLIEE ſbepes acthar ..; 
Vne 
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Vne poulle 

E * 
ecaſſe 
anguille 

lamproye 

cigoigne 

cane 

allouctte 

Vn cheureal> 


cheureau | 


eſpoul de mont 


licurs 
lapperau 
connin 
paon 
cochon 
canart 

p' de yache 
cron 
olſeau ſauuage 
oon 
brochet 
ceigne 
langher 
porc ſauuage 
belller 


verrat 


colon 


Goulver of mutton 
bare 

leaerit, oz young hare 
connye 
pecocke 
pigge 
dꝛake 
picce of a cowe 
bearne 

wilde byꝛde 
little goſle 

pike fiſhe 
ſwanne 

wilde boze 
wpide lwyne 
rammte 

bo2e pigge 
dowue 


pigion 


huy ſtres 

| ecreuices 

| ecreuettes 
moulles 
pois 
feues 
fiaiſes 
laitues 
chous 
naueaus 
racines 
chataignee 
noix 
noiſettes 
prunes 
pruneaus 
pommes 
poires 
ceriſes 
amandes 
figues 
peſches 
meures 
grouſeller 


A neceſſary boole, to attaꝝne 


joeon 
| Des harens 


pidgene I 
hearings”; 
oifters 
crabbes 

young crabbes 
muſkelles 
peſen 
beanes 
ſtrawberries 
letteſſe a herbe 
cabeges. Bri z 


rates 

cheſt nuttes 
nutfcs 

ſmall nuttes 
pꝛunes 

little pꝛunes 
apples 
peares 
chirries 
alinandes 
figges 
peches 
mulberries 
gowſe berries 


rapes 02 turnippes 


POVR SEMON TOR TO VVAR 
dre, Soliciter, ou recou- ne, ko aſke in reto⸗ 


urer argent d vn deb- uering money 
teur. ofa debter. 

Cad. id. Chap. 18. 
Homfre, Robert, Humfrap, Robert, 
M. i homas, 1 M. Zhomas, 

H. Ola ho? qui eſt H. | #Anho? wbo is 
| ' mans 1 in? 

R. Qui racle & hurte la R. Whoringeth and 
deuant? knocketh there befozer 


N Ceſt amy ouurez V Pt is a frend, open. 
R. Ya il quelcun qui AM. 3s there any bodye 


ſonne? which ringoth? 

H Ouy, ouurez fil V. Pea, open it it pleaſs 
vous plait pon 

R. Qui eſtes vous? R Ulho be you? 

H. le ſuis voſtre ſerui- . Jam your ſernaunt. 
teur 

R. Dou eſtes vous? N. What countreꝝ man 

| be yan? 


H, le ſuis de ceſte ville H. am of this fowne. 
R. Ie vous cognoy pas RN. Jknowe vou not 
H. Laiſſez moy entrer H. Let me come in 1 
il faut que ie parle muſte ſpeake wyth 
vous. you | 
R. Qui demidez vous R. Who aſke you foz, 
S qui cerches vous? and who ſa ke you? 
| .J. Hi. ſhes 


rr TI TR. bo 


H, Thomas le blanc 
| demeure 1] pas icy? 
R. Si fait, que luy vou- 
lez vous? 
H. Eſt il occupe & em- 
zelche 2 
R. il ya buelcun auee 
juy 
Ii. Vouroy: ie donc 
parler a son caſsier? 
R II welt pas ccaus que 
je jache 
E. hegardes (de gra- 
ce){* 1 y ell & ie fe- 
rav vne aultre ſois 
aultant poui vous 
R. Vene: ga, ie vous 
nonſtreray ſa cham 
hre mountes les de- 
gtes, & frappes au pre 
nner huis 
P. le lay appellè & il 
n 1eſpond pas dort 
hy fors encore? 
R 11 ct piega leuè 
L. Il me fache de tant 
aller 
R. V ences de bon ma- 


A neceſſary booke,to attayne 


B. thomas white, doth 
he not dwell here: 
R. Pes he doth, what 
wold pou with him? 
. Is be occupied and 
buſted 
R. Ther is ſome bodic 
with him 
V. Might J then ſpeake 
with his caſhere? 
R. He is not within 
that J know of 
. Loke (I pꝛap vou) 
if he be there and J 
ſhal do an other tyme 
as much foz you 
R. Come hether J will 
ſhew you his cham⸗ 
ber goe bp the ftapze 
and knocke at the 
firſt doze 
Yz haue called him, and 
he doth not anſwer mc 
he flepeth yit paranttur 
R Me is vp long agoe 
H. At rroubleth me to 


] 
| 


goe ſo mnche 


R. come early in p moꝛ⸗ 
tin ou 


tbe French language. 


tin, ou fur le diner 
H. le ne fay quelye cer- 
cher & ne le puis ia- 
mais trouuer 
R. La faute eſt pue ne 
veueZ a point & 
quid il elt a la maiſon 
H. Sauez vous ou il pour 
allẽ, & ou ie le dour- 
5 rois trouuer: 
R. le ne vous en ſaurois 
rien a dirt 
H. F May veoir ſy le le 
poùrray | encontr er 
par les rucs & can- 
e tons 
R. * voules vous 
que choſe? 
Ns 1 925 poucz bacu 
ze | pevfer qui ouy car ſi ie 
ne luy vouloy e rien 
ic ne le cercherois 
nds pas 
me RK. Vous cognoit il 
tur II Il ya grand temps 
e que nous entreco- 
gnoiſſons 
N. Commentaucz 


mig oz af diner time 
A doe nothing but 
ſe ke him and can 
neuer finde him 
N Type fault is that pon 
ccrae not in tyme and 
when be 1s at heme 
FP Know you whether 
he ie gchrand wher 
night flute him 
N $cannot tell you no 
{Ling 
. £ will goe and (& it 
J ca:; mate him 
p the {trcatee and 
co2ners 
8 Til you anp thing 
with bim: 
V Poy may well 
thine ſo 
F221f Iwald nes 
thing with him J 
wold not ſee ke hein 
K. Nnowweth he pou: 
B. It is long tyme 
that we have ong 
knowne a — 1 
N. Vlhat is Y2L 
D. "a 


„erer _ 54 = 


A neceſſary bocke,to attayne 


vou nem? 
H. Lon n- "appelle Iean 
deNmelle 
Yi 10usj lait choſe 
que lu puiſſe dire 
je feray volontiers 
la m eſbage cu meſ- 
ſage 
H. il me faut moy meſ- 
me parler a luy 
NI. tho. Qui oy. ie la de 
ant, va! let? 
R. «2ſt vn jeune hom- 
ire cilrangier qui des 
n ande le ca{lier 
N. tho. Faites Pentrer 
a fin que ie le voye 
R. Le voy-cy venant 
M. tlio. Qui eſtes vous, 
mon amy? 
H. Voſtre ſcruiteur & 
amy mon ſieur 
M. tho. Apres qui de- 
mandes vous? 
H. De voſtre grace fai- 
tes moy parler a vo- 
ſtre homme 


M. tlio. Il n'eſt paſt 


name? 
B. Men callith me John 
of N'uec!le 
N. Ik it pleaſe you ang 
thing that J map tell 
him J will vo wil⸗ 
linglp the meſſage 


V. J muſt ſpeake vnts 
him my ſelf 
P. ho Wihs heare J 
ther befoze, bope⸗ 
N. It is a pong man, a 
ſtranger which aſ- 
kecth fo2 thecaſher 
P. tho. Byrd him come 
in, p 3 mape ſee hym 
N. behold him comming 
. tho. TN ho are ron, NI 
my krinde⸗ 
H. Pour ſeruant and 
friend, (ir, 
M.tho After whome 
ſeeke you? 
B. I pꝛaye you healp me 
to ſpeake vnto your NM. 
man j 
DP, tho.he is not at this || | 


hour 
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pour Fheur ceans car 
ie Fay mande dehors 
Fl. Quand pouroys-1c 
venir pour le trou- 
uer? de voſtre grace? 
e FM. tho.il eſt couſtumie 
remẽticy ſubit que 
la bourſe eſt faite 
H. fe retourneray donc 
ſur le ſoir ou ſur le 
my- dy 
M. tho. Auez vous a 
faire aucc luy? 
, Il m*a promis paſle 
fix ſemaines 
de me bailler vn re- 
gf ſtcde 10000 l 
L tho. le ne vous puis 
aider car ie n'ay 
point d' argent 
Commandes luy ie 
vous prie 
qu il ma paye & con- 
ne tente 
ar M. tho. Reppaſſes pat 
icy dedens vue heu- 
re ou parles amoy à 


h bourſe 


time within, fo2 J 
haue ſeut him fourth 

V. When might 3 com® 
to knde bim: A pzay® 
you? 

P. tho. Be is cuſtomed 
to cone ſo ſone as 
the bourſe is done 

H X will retourne then 
at euening oz at 
nne 

M tio aue pou to do 
with dime 

Þ Þe pꝛomiſed me ſig 
werkes a goe 
to geue me the reſt 
of 100000, li. 

DP. tho. I can not healpe 
you foz J haue no 
mony 

Command hem J 
pꝛap you 
that he page an? c3- 
tent me 

M. tho. Tome hether 
with in an hourc, 
oꝛ ſpeake to me at 
the bourſe, 

V.iy. & is 


4 
— 
—  --- - — — 


— 


aLremr youed x 


—”—o—>——— wy — 


YT HOetys re 6 Ke, to alfa c 


& ie luy commance 
ray qu'il vous conte 
re qu? i! von doit 

H. vous me fcres cer- 
ter and plaiſir car 
Pay hon metier & 
beſoing @ argeiit 
pour payer vn mien 
crediteur 

RI. tha, Ou demeurez 

vous? 

H, le demeure ſur le 
grand marche 
a aPenſergne des qua- 

tre fils ay mond 

M. tho. Anec qvi vous 
tene vous? 

H. le ſuis ſecuiteur à 
Vincent ſmith 

M. cho. fe penſoye que 
fulsles prega pay es 


H. Vollre homme 
m' auoit donne ar gat 
leger lequel 26 luy 
ay rendu 
4 cauſe que ie ne le 


pouoy e paſler 


I wil comand him 
that he paye pon that 
Which Ice oweth you 

H. You hall truly. doe 

nie a great pleaſare 
fo2 J haue great 

na de of inonp 

fo2 to pape one of 
my creditozs 

P. tho. Where dwell 
vou: 

. 4 dwcl on the great 
markit 
at » (igne of 5 foure 
chiiDernes cf apmõd 

PM tho. With whome 
bwcl! your? 

H. Jam ſeruat of Ain⸗ 
cent ſmyth 

M. tho. 3 thonght that 
vou had been [oiig 

agone payed, 

H. Vour man had gere 
me to light mony 
the which J haue re 
ſlozed him agayne 
becauſe that I could 
not pape it away? 

M. the 


the French language. 


M. tho. Ie feray ( pour P. tho. J will doe fo2 


[ P amour de voſtre the loue of your mats 
| maiſtre) que yous Ter that you thall be 
1 ſeres bien paye well payed, 
e H,le vous en mercye H. I thancke you fir, 
8 ſire vous plait il pleaſith i you any 
quelque choſe de thing with me fir? 4 
moy monſieur? 
M.tho.alles a la gar- P. tho. Goe in the kea⸗ 2 
de doedieu X recom- ping of god and recom t 
mandes moy bien à mend me hartely to T 
voſtre maiſtre pour maiſter 4 
H. Ie le feray volontiers . I wil do it willin · N 
ſegneur aly ſir 0 
; M tho. Serres Uhuys . tho. Shut the doꝛt | 
L apres vous after pou 
H. le ne puis dehors H. I can not goe out, 
ſire, ſir. 
; M. tho, Tires a vous M. tho. Pluck it to yon 
& pouſſes fort and thauſt hard 
H. le vous rends V. Jthancke you fr, 
graces monſieur. 


FINIS. 


H.iiy, 
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Letters de change 


leſur, 963. 7. Ot tob. tn Londres, 
Vance, payès par ceſte prenuere de 
change 
a Seigucur Thomas Greſlam ou au por- 
teur de celle li gooo. de gros, 
pour telle ſomme de luy icy ieceue en contant 
& ce mettant a mon compte 
avecques Jes autres parties 
le vous feray bon, a tant 
Dieu de mal vous gaide, 
P. van Dale. 


Autre de change, Laus. Deo. i569, 
9. Octob. en Venile. 
Ayer par ceſte ſecõde non ayant 
paye par la premiere | 
a Matheu Oortel ou lateur de ceſte | 
la ſomme de quinze mihic 
& dexhuit elcus d'or ou la valeur, 
a cauſe de bonne & lealle debte 
come de draps & d autre marchãdiſe 
de luy oue & receue 
a mon bon contentement, 
a quoy ne faiſant faute 
me feres plaiſer, & ſeruice, 
te ſgait & cognoit Dieu, 
1 vous * & proſpere. 
Marc Fugger, 


* 
p 


Lettres of exchange. 


Teſus 1553.7 Dtob. In London. 

T vſance pape by this firſt of 

exchange 
to Sir Thomas Greſſam oz the bzinger 

bere of $0000 lt. Flemiſh, 

foz ſa mach receaued here of him in redy mony 
and putting it to my accompt 
with the other parcels 
4 will make it god, no moze, 


God pꝛeſerue you from euell. 
D. van Dale, 


Another ok exchange Laus Deo 563 

9. Octobzis In Us, 
Pave by this ſecond, not being 

payed by the firſt, 
to Patthew Onꝛtell 02 to the bꝛinger here of 
the ſumme of fiftene thouſand 
eevahtnecrawnes of gold oz the valew there af 
koꝛ it is god and true debte | 
as fo2 cloth and othcr marchandiſe 
had and receued of him 
to my god and contentment 
wherfoze not fapling therin 
you ſhall doe me pleaſure g ſeruise 
that knoweth God, 
{be which kepe t p2oſper pou 
Parcke Fugger. 
Þ,v, A nother 


Seer ue lg 


Lettres. 


Autre de change. Laus Deo. igy 3. 
38. Octob. En Naples. 
Ayez par la ſeconde 
non ayant paye par la premiere 
au porteur de ceſte nomme Paſquin, 
homme de petite ſtature, 
fort membru, cheuelu, rouſſeau 
& bien naſu,age de 280 a, 300. ans 
la ſomme de. 4247. ducatz d'or en or 
ou la valeur monny courſable 


pour le ſemblable icy de luy receu 


& le mettes a mon compte, 
Dieu vous garde & felicitẽ 
Marphore, 


Ieſus,1563,19,Oftob, En Anuers, 
On cher compere,mes humbles premiſes 
pour ſatiſfaire a ma promeſſe 

vous entendrẽs que la flotte d' Angleterre 
arriua au port & cay d' Anuers 
le. i du preſent, laquelle a amene 
craps a toiſon, a ſcauoir cariſees, 
friſettes, blanches & teinttes, auec 
bonne quantite 
de olomb, deſtain, & force peaux de conins, 
de boucqs, & de cheures ſauuages, 
porquoy ſi aueꝝ beſoin 
de quelque choſe, mettez vous fans ſeiour 


Lettres 


Another of cbange. Laus Deo. 563. 
9. Octob. an Naples. 
Pavebr this ſeconde, 
not being payed by the firſt. 
fo the bꝛinger here ot, named Paſquin, 
a man of a little ſtature, 
ſtrong membꝛed, hered, reddich, 
4 weil noſed, aged of, 230,02 300. peares, 
the ſum of 42470 ducats of gold in gold, 
oꝛ the valew thereofin currant mon 
faz the lyke here receiued of him 
and put it to my accompt, 
Odd keye and pꝛoſper you. 
Parphoze, 


Icſus.1;6 15. Ockob. Jn Andwarp, 
\ YElbcloued goſſippe, after my humble com- 
fo; to ſatiſac to my pzomis, (mendations 
you ſhall vnderſtand that the Ene liſhe leete 
arriued at the hauen oz caye of Andwarpe 
the. z ok this pꝛeſent, the which hath bzoughf 
ſtoze of clotbe, that is to wit, kerſies, 
whyte fryſes and coullcred with god 
qualitie 
of lead of tin and many conny ſkins, 
ok buckes and wilde gotes 
wherefozr if vou haue næde 
ok any thing come without tarrping in 


the 
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en chemin, 
car vous ſauez que celuy 
quy premier achette & prend, 
rarement Len repent, 
montes donc en diligence a cheual, 
picquez & tallonez a bride auallee, 
& Dieu vous garde de tomber, 


& de mal enceatre, 


Voſtre Richard V Varrin, 


Eigneur George ie me recommande 
bien cherement a vous, 

priant vous plaiſe m' acheter 

& ſubit m'ennoyer. aoo. pieces 

de fin drap noir,rentends de la plus fine ſorts 

que pourez recouurer, 

& ſi poues finer d'vnc bonne pice d'oſtade, 

vous me ferez auſſy plaiſir 

de me lb enuoyer quant & quant, 

ie vous ecriuis par maderniere 

pour vn tonneau de bonne biere, 

auec vn touncau de bone maluoiſce 

ce que n'y en core receu, 

Fattendant auec deſir & gorge ec 

auec vne couple de pieces de bon braun 

& mandez moy le conte de tout, 

ie vous r'enuoyeray Pargent, 

eu donnerae ordre que ſerea rembourls, 5 
| vor 


Letten 


the wape, 
fo2 vou know that he the 
which firſt byeth and taketh, 
doeth luldome repent him there of, 
get vp ot hoꝛſe backe therefoꝛe with diligence, 
pꝛicke and ſpurre with loce b2ydle, and God kepe 
you from falling, and from euill meting. 


Pours Richard Warrin, 


Cir Geozge A haue me commended 
—bartely vnts pon, 
pꝛaying you that it would pleaſe you fo be my 
frend,and ſend me out of bande. 200. pieces 
of fyne blacke clothe, J meaneof the finef ſoꝛt 
that pon can get, 
and if you can get a god fpne piece of woſted, 
you ſhall dae me alſo pleaſure, 
to ſend it mee with all. 
I wzite you by my laſt letter 
fo: a barrelt of ged bere, 
with a tonne of god malmcſfie, 
the which i haue not yet receaued, 
tarrying faz it with deſire e thzote dere 
with a couple of peeces of god bꝛawne, 
and ſend me the reckening of all, 
will ſend pon money, 
LW els J will geue oꝛzder that you ſhall be payde 


thanking 


One AST nue I -_— 


Tetris, 
vous remereiant bien 
humblement de la peine 
que prenez pour moy, 
& ſil ya choſe pardecha 
en quoy ie vous puiſſe ſeroit, 
ne faites que commander, 
& me trouuerez preſt d accomplir 
voſtre bon commandement, 
que ſera fin, priant le Createur, 
vous proſperer & garder. 

v. humble laſpar Turlan. 


leſus. 963. 19. Octob. En Rouen. 
Her frere, il vous plaira nvenuoyer 
par la premiere nauire que trouuereꝝ 
faiſant voile pardega, 7. pieces 
de velours verd de 10. ou. ii. ſoulz auec. g. 
ieces 
de camelot ſans ondes. d auantage 
vne douſaine de pieces de toile 
de. 18. a 20. gr. en mꝰauiſant ou pris & 
couſt, 
& ie vous ay rembourſeray & contenteray, 
le vous ay enuoye puis naguere 
le poyure, ſucre, & clous 
que me demandiez par voſtre derniere 
enſemble vo. li. de gros qui Yay receu 
de voz debteurs je vous prie me vouloir 


Mer 


Letters 


fhanking pon very 
hartelp of the paynes 
that you take fo2 me 
and if there be any thing bere 
in the which J could doe you ſervice, 
commande it me, 
and vou ſhall finde me readye to actompliſbe 
vour god commaundement, 
which ſhall be an end, pꝛaping the creatoz, 
to pꝛoſper and keepe you, 
Pours humble Jaſpar Turlan. 


| Jeſus.i567,19. D&ob. Jn Ronne, 
VVElbeloued bꝛother, it may pleaſe pou to 
ſend me by the firſt Ship that you ſhall ſimde 
ſapling heatherwardes y. pieces 
of grene veluets, of. 18. fhil.02.11.thil.with.s, 
pieces 
of vnwatred chamblets,fourthermoze 
one douſayne of pietes of linnen cloth 
of 18. to.20,gr. with aduertiſing me of the pꝛiſe and 
coſt, 
and à will pape and content you agayne, 
J haue ſent you not long agoe 
the pepper, ſuger, and cloues 
that vou demanded ol me by pour laſt letter 
together. 79. li flemmiſh. that J haue retrauet 
of pour debtours, 3 pzay you that you will 
| aduertit 
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Zetires wifi ruchs 
auerir 

du pris des eſpiceries, $f 

& ſi la flotte eſt venue de Portagalle. 

Autre pour le preſent, 

le me recommande. 


Voſtre cher frere Tean Cheafters, 


| leſus. 1563. 22. Octob. En Londre: 


Her amy Eduard ie vous mande 
par Henry Brun marinier, 
vingt cincq pieces de toille, 
ortant enſemble en argent ſomme - 
de. 3. li. de gros 
auantage, ic vous enuoye 
par le me{me vne caſſe de velours 
auec trois ſacqs de ppyure, 
deux de cloux & vn de iz, 
a pris comme verrcz fur le billet, 
ie vous prie menuoner par le premier 
voiturier ou charton que trouucres 
venant pardega le plomb & Peſtain 
duquel ie vous eſcriuis par ma derniere 
en mauiſant du couſt & pris, 
& ie vous rembourſeray & cotenteray, 
à tant, à Dieu ſoyes. 
Dent erement voſtre Barnabe Hils. 


Obligation d'argent preſte, 


le Matheu 


Lettres miffiure. 


aduertife 
me of the pzice of ſpices, 
and whether the fleete is come from Poztingall, 
No other fo2 this tyme, 
I recommend me to you. 
Peur deare bzother John Cheaſter. 


Jeſus. 1563. 22. Ockob Jn London, 
] JEare frend Edward j ſend you 
by Henry Bꝛowne maritier 
kwenty kyne pieces of linnen clothe, 
mounking together in money to the 
ſumme of. 345. li. Flemiſh 
fourthermoze,z (end you 
by the ſame man, one cafſe of veluet, 
with tbz& bagges ol pepper, 
two of cloues, and one of ryſſe, 
of the paice as vou ſhall ſee by the bill, 
I p2ay vou to fend me by the firſt 
bearer that pon ſhall finde 
comming hether the leade and tin, 
ofthe which J wzit to you by my laff 
letter iu aduertifing me of þ got a p2ice 
and J wil pape and content you againe 
t in ſo much to God J commend pou, 
Pour wholy. Barnabas Hils, 


An Obligation of money lent. 


Obligation, 
F Mathieu Pal cognoy deuoir a 
Vincent mit marchant bourgeois 
& manant 

en la ville d Anuers la ſomme de. cats, 

3 stul. 9. d. de gios, 

laquelle ſlomme le dit Smidt 

. a preſte en contant par bonne amitic 

& ſans aucun intei elt, luy prometant 

1 ien & loyallement payer ladite ſomme 

ou au por tcur de ceſte icy en Anuers 


a premiere requeſte 
& bonne volonte, obligeant 
11 o mant ce cauſc, auec ma 
re perſonne eu quelconque lieu 
ne | ors, tous mes biens 
prefens & auenir, 
& {pecralement vne maiſon nommee la 

lune, 
g ante en la rue des cordeliers, 
a ceſte occaſion renonceant 
a tous ptuleges, dioits, & couſtumes 
que pourroy ent, empeſcher. detourber 
& dõner de lay a lefſect du rẽbourſemẽt 
de la ſudite ſomme & deniers 
le tout ſans fraude & malengin 
en foy de ce, ay eſcrit 

& ſoubſignẽ celte de ma propre main 


audit 


It 


L2«r gent preſte 
&, Pathew Ball acknowlcdgeth to owe to 
Uincent Smyth marchant citizen and 
avider 
in tbe Citie of Andwarp the lumme ot. 9269. 
li. 3. chil 9. d. Flemiſh, 
the which ſumme the afoꝛeſapd mpth 
hath tent me in ready meny byemd rin 
and without anp mired aon: ſing him 
to pay well and faythruil e the fozefavd fumme 
£2 the bzinger thereof here in 
Andwerp 
at his fir lr req ueſt 
and with gad will, bpiding 
mauing this cauſe with my 
oper prion in cuerp place 
my hepꝛes, and all my ga'bs 
pꝛeſent and to come 
nd eſpectally one houſe named the 
Modnue, 
lying in the frpcrs ſtreat. 
and foz occaſion renouncing 
ill pꝛimleges, rights, and couſtomez 
hat might binder, diſtourbe, 
d geue delay to the effect of paying 
the afozeſayd ſumme of mond 
id all without fraude and ſubtilitie 
i witnes of this J haue weiten 
ſabſeribed this with my pope hard 
& J. u- 


- y 
2 


7 * 
QC” 2181194 by 


b r ena. 
PFF ˙ ĩ.ñZ O Ä ˙ ö e a. N. 


L ettres. 


audit Anuers ce douzieme de Octobre, 
M.D.1x1y.& en faute de payment 
Nullus & nemo 

demeurerontpleiges & reſpondans 
comme principaux l, un pour 
Pautre,& chalcun d'eulx pour le tout 


Nulles de ſa propre main, 
Nemo comme principall 


Quitance generalle de mar- 
chandiſe. 
1563 23. Nouemb tn Arvers. 
Richard V Vari marchant Londrou 
cogney & confelle eſtre bien paye & contente 
de Hathieu Oi tel marchant Alleman 
la ſomme de huyt mille ſoixante liures de gros 
monnye de } landtes, 
laquelle ſomme de 8060. li il me debuoit, 
à cauſe de, 400 balles de cat iſces fines 
qu'il auoit eue de moy compriale, 
auſſy autres diuer ſites de marchandiſes 
qu'il peut auoir eu de mon parcenaire 
ou de mon facteur, acquitant ledit 
Mathieu generallement de tout 
ce puil me peut deuoir, 
Juſques a la preſente datte, 
eu foy i ay ſoubligne ceſte 


Letters. 


in the fozefaid Andwarp þ 12 of Ogob. 

P.D. L xiij. and foz lacks of payment 

Nullus and nemo. 

ſhall abyde pledges and ſuerties 

as pzincipalles one of a 

nother, and eche of them foz the whols 
ſumme 

Nullas with his pzoper hande, 

Bemo as the pzincipall. 


A general quitance of 
marchandiſe. 
3. 23· Nouemb. In Andwurp. 
Richard Marin marchant of London (ted 
acknowledge and cofeſſe to be wel pad ? conten⸗ 
of Pathew Oꝛtell marchant of hye Duchland 
tho ſumme of eight thouſand ſirtie poundes 
Flemmiſh money 
the which ſumme of. 8060. he ought me 
f02.400, bales of fyne kerſeys 
which be had of me compziſed, 
together alſo other divers marchandiſe 
that he might haue had of my partener 
oꝛ of my facour acquiting the afozcſaiv 
Mathew generally of all 
that be mought ewe me 
till this pzeſent date 
in faith tyercof A haus vnderſealealed this 
4.1Y. with 


it 
de ma propre mam, n tour & lieu 
cone dellus. 

R. VV. 


Fo. 
Mt vn all C478 


\ Fiznenr » . homas mon bien ane 
mes hun-bles premiſes 
a preſets (era vous priant bien che: e- 
mM cit 
plaife ſubit & ſans plus delayer 
nic vouloir enuoyer par Þ EXPTCs portcut 
de ccils les deux cens eſcus d' or 
que ſauez ut eſtre redeuable, 
4 caulſe que, nay necellurement a faire, 


pour ſatilfaire & contenter mes credi- 
(rurs 

Il. Mets a fi y &. oy donne de Lic 

$36 cellent wur & nuit 


4 


de me femondte, ad. ourner, & impor- 
tIncr. 
$045 a;eurant que -) ne ſut le beſoing 
ne Conſtramct bien eftrontement 
Veto attead od wa de VOUS IGCLuiC 
eriiicz tant felon 1acouilume 
* YOL {et blo 101 les 4 * elt de rende 
hemptuiite ſans le remander 
mais <gzilicere que la ncceſſite 


,a loy 


Letters. 
with my pꝛoper hand, the yeare and dap and place 


as aboue, 
R.U, 
To a debtour. 


C3r Thomas my welbeloued freeny 


after my humble commendations 4 
this pzeſent ſhalbe to beſcache you "| 
earneſtly 3 


that it pleaſe vou quickly without moꝛe delay | 
that you will ſend me by the expꝛeſſe bearer | 
hereof the two hundꝛeth crownes of golde | ( 
that you know to be dew vnto me | 
faz becauſe tyat J haue neceſlarily to do there | 
with A 
foz to ſatiſfye and content my credi⸗ i 1 
tozs, 14 
the which by the fayth of an honeſt man 14 
doe nat ſeaſe dap noꝛ night 
to warne and pꝛeſent me, and be impoztunat 1 
vpon me 
aſſuring von that if it were not n&ve N 
that conſtrayneth me very ſtrayghtty | 
J had tarrpd vati!l your ſelf 
had donne accoꝛding to the couſtome 
of ſuch other like as you ve which is to gene a 
that which is boꝛowed without aſking, ( gayne 
but conũderin that the neceſſitie 1 
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Tettert 

"ay loy ve Roy, vous me tiendres 
ceſte fois pour excule, 
a tel ſy que ſ il yachoſe en quoy 
le vous puiſſe faire ſeruice, 
zn me commandant me trouuereq 
a Faccouſtumee,de coeur & de fait, 

Voltre Robert Vliyt, 


þonoe 


Aon parfait amy i ay receu 

le vingtſeptieime du preleut 
voz letters par leſquelles 
vous micicriues que ie vous enuoye 
ce que ie vous doy 
ce que confeſſe eſtre plus raiſonable 
que a moy poſſible de faire a preſent 
vous ſuppliant cherement 
vous plaiſe auoir la patience 
zuſques a la ſin delaſemanne prochaine 
ou a plus attendre 
& (ans aucune faute 
zuſques a Hiſſue du mois prefeny, 
que eſcherront les payemens de change, 
ne rechef vous priant bien chetement 
ne prendre de mal part 
que ne le vous ay peu enuoyer 
zu jour & tem ps preſix 


a Letters | 
bath neyther lawe, noꝛ king,you ſhall hold ms 


this tyme foz excuſed, 


on ſuch condition, that if ther be any thing in the 
J can doe you ſervice, 


in chmanving me therin you ſhal find me alwayes 
at ons, of heart and dæ de. 


Pours Robert Mhit. 


Anſwere 


A parfait trend J baue receaued 

the twenty ſeuen of this pzeſent, 
pour lctters,by the which 
you w2itc,that 3 ſhould ſend you 
that wbich J owe pon, 
the which J confeſe moze reaſonabls 
then vnto me psſſible to doe thie pzcſent 
beſek eng you moſt humbly 
that it would pleaſe you to haue patience 
vnto the end of the next weeke, > 
oz at the furtheſt 
and without any fault o2 delaye, 
vntill the end of this month 
that the paymets of exchange doc come 
agapne, pꝛaping you moſt carneſtly 
not to take it in cacll part 
that J have not ſent it -you 
at the day and tyme appointed 


Jv, conſis 


err 


A VN. 
conſidere que le ralongement des payments 
en ſont cauſe, parquoy treſcher amy 
eſperant le deſeruir en mon endroit 
priant le ſeigneur Dieu m'cu vouloir donner la 
grace 
& pouoir egal au bon vouloir, 
a ce faſant fin, 
vous recommande à la g 


& inoy a la voſtre. 5 
Richard Knight, 


O0.ligation dune debte de 
irc handiſe. 
George Spanneberghe cognoy & 
confelle 
deuoir & promet bien payer 
a George V Valgrauc ou portcur de 
celte 
le premier de Januier prochainement 
venant, 
la ſomme de trois mille eſcus d or au ſoleil ou la 
valeur 
en argent courant & de permiſſion, 
& ce a cauſe de certains draps 
d'. angleterre, leſquel ay aclietè 
& receu de luy ce neuuieſme 
Septemb an,i563.myen tenant pour 
bien content comme de bonne & lealle 
marchandiſe 


race de Dieu, 


Debteur. 
conſidering that the dzining of payment, 
is cauſe therof, wherfozee foz eſpeciall 
hoping to deſerue it in my behalf 
beſcking the Lozd God to geue me the grace 
ther to 

and might equall vnto my gad will 
In lo much making an end, 
rt commanding you to the grace of Ood 
and J undo pours, - 

Richard Knight. 


Obligation of a debt of 
mai chandiſe. 
j Gco2ge Dpanneberghe ackowledge 
and confcſle 
to owe and pꝛomile truly fo pape 
to Seoꝛge Malgreaue 92 to the bzinger here 
of 

the Eirit cf Januarxe next comming 


the ſumme of thꝛe thouſand crowncs 
of che ſumme 02 valewe therof 

in currant mony and prrmifion 

aid it is fag certain Engliche clothes, 
the wich J haue bought 

and receaued of him this nyuth of 
Weyptemb. an. 1563, holding my ſelf 
with all content, as of god and lawfull. 


Mar, 


811 a «rAtta T * 
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marchandiſe, 
en teſmoignage de la veriti 
Tay eſcrit & ſoubcrit ceſte 
| de ma propre main, an & jour 
eomme deſſus. 
George Spanneberghe, 


O nitance de marchandiſe 
E Thomas Colmar cognoy par ceſte 
auoir receu d honeſte perſonne 
Ncolas ceſte, 
h ſome de trois mille eſcus d'or en or, 
à quarante patars chaſcun eſcus 
pus ledit ceſte me debuoit 
a cauſe de certains draps 
qu'il auoit cu de moy, 
me tenant de ce bien paye, 
le merciant & acquittant 
—_— la preſente datte, 
en foy de la verite, 
Pay ſoubſigne ceſte come appert 
de ma propre main, 
ce troiielme de lanuier 


en Anuers. 564. 
Tb. Col. 


On cher frere, le preſent porteur 
ARS Valentin Goodwin, 


ſt tranſporte 


De marchandiſt. 


marchandiſe 
in witnes ol the trouthe 
I baus wzitten and ſubſcribed this 
with my pꝛoper hand the yeare & day * 
as aboue. 
Geozge Dpanneberghe, f 


A quitance of marchandiſe. 

J. Thomas Colimar knowe by this | 

to haue reſeiued of the honeſt perſon 

Nicolas this | 
the ſumme of the thouſand goulden crounes 
at fozty pattars the piece(gould euerꝝ crowne 
that the fozeſayde this ought me lt 
foz certeyne clothes 
the which be hath had of mee 
Ahould me well contenfed and paved 
thankyng and quiting bim | 
vntill this pꝛeſent dats | 
In fapth of the truth | | 
I have vnder wziten this as it is manifeft | 
with my pꝛoper hand 
this third day of Jannary 
in Andwarpe, 1564, 


— err = wen 


Cbo. Col. 


ö 
AAP welbeloued bzother,this pꝛeſent bears | 
named UWUalentine G@dwin | 


.- Tettres. 


ſe tranſporte en court 

pour certains ſiens negoces & affaires 

& a cauſe que ceſt le plus fauory 

que iay en ce monde, 

voir celuy qui ma vſe vne inſinie 

de courtoiſies & plaiſirs, 

vous ſupplie le reccuoir, 

cherir & gayement feſtoyer 

luy faiſãt telle accueillance & tractemẽt 
que voſtre plein pouoir pourra comporter 
& oultre ce, ladreſſant & fauoriſ ut 

ſelon quaures le moyen 

deuers meſlieus du conſeil real, 

a la pourſuyte recouurance & rclaſchement 
dune ſienne nauire detenue & arreſtee, 
quoy faiſant ne me pourriez faire 

choſe plus grace & aggzreablc, 

A tant cher flere) le me recommande. 


Finis. 
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go fo the tourt 
fo2 his certapne bulinefle 


# fo2 becauſe that be is my belt friend, 


that J baue in this world, 

3a the which hath vſed me one infinite 
t ſes and plcaſares 

d up pou to reteaue him, 

therꝛih and merely feaſt hem, 

waking him ſuch god chere, handle him 
well that pour ful! power might ſuffer 
and furthermoze helping e further ng 
him uccoꝛding to your might 

towardcs the noble counſeil 

fo: the retouering and delinering 

of one of his ſhips bolden and arreſted, 
this doing vou could not doe me 

moze acceptable and agreeable thinges. 


No moze (my welibelcued bzother) I recoms 


mand me bnto vou. 


Finis 
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